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die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerédtimmer beigelegt sein. ® Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné proctéte tento névod a bezpe¢nostni
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instructiunile de siguranta si utilizare cu atentie inainte de a utiliza aparatul pentru prima datd. Manualul utilizatorului trebuie sé fie intotdeaunainclus. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si dokladne precitajte tento
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9.

10.

Upper lid

Bottom lid

Control panel

Base

Tea strainer

Display

+/- buttons for temperature
control

Button for temperature
maintenance

Button for dechlorination
ON/OFF button

Deutsch

NowuhswN =

©

= O
o

Nk

SYeNoUAWN =

o

Oberer Deckel
Unterer Deckel
Bedienfeld
Gerétebasis

Teesieb

Display

+/- Tasten fur die
Temperaturregelung
Taste fur die
Temperaturhaltung
Taste fur die Entchlorung
Ein- / Ausschalttaste

estina

Vrchni viko

Spodni viko

Ovladaci panel

Zakladna

Sitko na ¢aj

Displej

Tlacitka +/- pro ovladani teploty
Tlacitko pro udrzovani teploty
Tlacitko pro dechloraci

Tlacitko pro Zapnuti / Vypnuti
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10.

Ulemine kaas

Alumine kaas

Juhtpaneel

Alus

Teesoel

Kuvar

+/- temperatuuri
reguleerimisnupud
Temperatuuri hoidmise nupp
Dekloreerimisnupp
ON/OFF (sees/véljas) nupp

Hrvatski
Bosanski

NowuhwN =

©

Gornji poklopac

Donji poklopac
Upravljacka ploca
Postolje

Mrezica za ¢aj

Zaslon

+/- tipke za kontrolu
temperature

Gumb za odrzavanje topline
Gumb za deklorinaciju
Gumb za ukljucivanje /
isklju¢ivanje

Latviesu valoda
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Augséjais vaks

Apakséjais vaks

Vadibas panelis

Pamatne

Téjas sietins

Displejs

+/- pogas temperatiras
regulésanai

Poga temperatiras uzturésanai

9.

10.

Dehlorésanas poga
leslégt/izslégt poga

Lletqu kalba
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Virsutinis dangtis

Apatinis dangtis

Valdymo skydelis

Pagrindas

Arbatos kostuvas

Ekranas

+/- temperataros valdiklio
mygtukai

Temperataros palaikymo
mygtukas

Chloro pasalinimo mygtukas
ON/OFF (jjungimo/i$jungimo)
mygtukas

Magyar
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Belsé fedél

Kulsé fedél

Mukodtetd panel

Alsé rész

Teadztato szita

Kijelzé

Hémérséklet beallité gombok
+/-

Hémérsékleten tartas gomb
Klérmentesités gomb

Be- és kikapcsolé gomb

Polski
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Wieko gorne
Pokrywa dolna
Panel sterowania
Podstawka

Sitko do herbaty
Wyswietlacz



7. Przyciski +/- do regulacji
temperatury
8.  Przycisk do utrzymywania
temperatury
. Przycisk do odchlorowywania
10. Przycisk do wigczania/
wytaczania

Romana

Capac superior

Capac inferior

Panou de control

Baza

Strecuratoare pentru ceai

Afisaj

Butoane +/- pentru controlul

temperaturii

8. Buton pentru mentinerea
temperaturii

9. Buton pentru declorurare

10. Buton ON/OFF (Pornit/Oprit)
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Vrchné veko

Spodné veko

Ovladaci panel

Zakladna

Sitko na ¢aj

Displej

Tlacidla +/- na ovladanie
teploty

8. Tlacidlo na udrziavanie teploty
9. Tlacidlo na dechloraciu

10. Tlacidlo na zapnutie/vypnutie
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Zgornji pokrov

Spodnji pokrov

Upravljalna plosca

Podstavek

Mrezica za Caj

Zaslon

Tipka +/- za upravljanje

temperature

8. Tipkazaohranjanje
temperature

9. Tipka za dekloracijo

10. Tipka za Vklop / Izklop
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Srpski

Crnogorski

Gornji poklopac

Donji poklopac

Upravljacka ploca

Postolje

Mrezica za ¢aj

Ekran

+/- gumbi za kontrolu

temperature

8. Gumb za odrzavanje
temperature

. Gumb za deklorinaciju

10. Gumb za ukljucivanje /

iskljucivanje
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. Emavw kamakt

Kétw kamdkt

Mivakag eAéyyou

Bdon

JoupwTrpLToaylov
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Koupmad +/- yia éAeyxo tng

Beppokpaciag

8.  Koupmiyiatn Satripnon tng
Bepuokpaoiag

9. Koumi yia amoxA\wpiwon

10. Koupmi ON/OFF
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YKpaiHcbKa MoBa

BepxHa Kpuwwka

HuxHA Kpuwka

MaHenb ynpasniHHA

basa

CiTuaTtnin GinbTp AnA yaio
Lvcnnein

KHoMKM «+/-» ana perynioBaHHA
TemnepaTtypu

KHonka gna nigTpumkn
Temnepatypu

9. KHomKa gna gexnopyBaHHA

10. KHOMKa BMUKaHHA/BUMUKaHHA
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English

ELECTRICKETTLE

m SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and save for future use!

Warning: The safety precautions and instructions in this manual do not
cover all possible conditions and situations that may occur. The user
must understand that common sense, caution and care are factors that
cannot be integrated into any product. These factors must therefore
be provided by the user(s) using and operating this appliance. We
are not liable for damages caused during shipping, by incorrect use,
voltage fluctuation or the modification or adjustment of any part of
the appliance.

To protect against a risk of fire or electric shock, basic precautions shall
be taken while using electrical appliances, including the following:

1.

Make sure the voltage in your outlet corresponds to the voltage
provided on the appliance label and that the socket is properly
grounded. The outlet must be installed in accordance with
applicable electrical codes according to EN.

Do not use the kettle if the power cord or plug is damaged, if it is not
working properly, if it has been dropped on the floor and damaged
or dropped into water. All repairs, including cord replacements,
must be carried out at a professional service centre! Do not
remove the protective covers from the appliance; there is arisk
of electric shock!

The appliance must not come into direct contact with water or
other liquids in order to prevent a potential electric shock. You may
not immerse the kettle or its base in water or other liquids!

Do not use the kettle outdoors or in wet environments. Do not
touch the cord or kettle with wet hands. Risk of electric shock.
Leaving the kettle cord connected to outlet unattended is not
recommended. Disconnect the cord from the electrical outlet prior
to any maintenance. Do not remove the power cord from the outlet
by yanking the cord. Unplug the power cord from the outlet by
grasping the plug.
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6. Do not allow the power cord to touch hot surfaces or run the cord I

over sharp edges.

Use original accessories only.

Do not leave the kettle running unattended.

9. Close supervision is necessary for operating the kettle near children!
Never allow children to use the appliance alone to protect them
against the risk of electric shock. Keep the appliance out of reach
of children. Do not let the cord hang over the edge of the table or
worktop on which the appliance stands.

10.Keep the kettle away from hot surfaces and sources of heat (for
example, hot plates).

11.Use the kettle only in accordance with the instructions given in this
manual. The manufacturer is not liable for any damage caused by
the improper use of this appliance.

12.Do not attempt to open the lid while the water is boiling or shortly
after the water has boiled, as there is a risk of scalding your hands
with steam.

13.Avoid splashing water on the LCD panel and the area where the
operation keys are used. If water enters the appliance, it may cause
it to operate abnormally.

14.This appliance is intended for household use and similar areas,
including:

- kitchen corners in shops, offices and other workplaces,
- appliances used in the agricultural industry,

- by guests in hotels, motels, and other residential areas,
- appliances used in Bed and Breakfast accommodations.

15.This appliance can be used by children aged eight and older and by
the physically, sensory or mentally impaired or by individuals with
insufficient experience and knowledge, if supervised or trained
to use the appliance in a safe manner and understand potential
dangers. Children shall not play with the appliance. Cleaning and
maintenance by the user must not be done by children unless they
are older than 8 years old and under supervision. Children under

English
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g the age of 8 must keep away from the appliance and the power
supply.

Make sure that the kettle stands on an even surface to prevent tipping

over and causing injury while cooking. During the operation, and also

right after cooking, do not touch the outer surface of the kettle or the

lid, the outer surfaces are hot. Do not use the appliance close to objects

which can be damaged by steam.

English

Do not immerse in water!

DANGER for children: Children may not play with the packaging
material. Do not let children play with the plastic bags. Risk of
suffocation.

WARNING:

1. Always use cold water when filling the kettle.

2. The water level must be between the MAX. and MIN. levels! Hot
water may spurt out if the kettle is overfilled.

Switch off the kettle before removing it from the base.

Always make sure the lid is well closed.

The base and kettle body should not be wet.

Only use the kettle in combination with its original base.

Do not turn on the kettle if it is empty.

NowUvsAwW

USING THE APPLIANCE

Before first use, remove and wash the kettle with an ordinary detergent used for washing dishes. Then rinse
with lukewarm water. Fill the kettle with clean, cold and potable water up to max. level before first use, switch it
on and bring the water to a boil. Then pour the water out and repeat the procedure at least five times. With this
procedure you will properly clean the kettle and remove any possible after-taste. If you have the impression
that you taste plastic from the boiled water, we recommend to repeat the procedure. It is also recommended
the leave the empty kettle open for 24 hours. The kettle material coming into contact with water is certified
as harmless to health. Any slight “smell” or “after-taste” during initial use after unpacking kettle is a normal
phenomenon and should not be cause for return of the appliance.

Basic operation

1. Place the base on a dry, smooth and level surface and insert the plug into the socket. When the kettle is
placed in the base, the power is automatically switched on.

2. Fill the kettle with water, at least up to the "MIN" mark.

3. Fill the tea strainer (5) with the desired amount of leaf tea, remove the top lid (1) and place the strainer (5)
in the teapot and close the teapot with the top lid (1).

4. Press the power button (10) briefly, a beep sounds and the button (10) flashes, indicating that the water
is boiling.
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5. When the water reaches boiling point, the indicator light will go out and a beep will sound.

Water dechlorination:

Press the power button (10) briefly, a beep sounds and the kettle starts. Then press the dechlorination button
(9), a beep will sound and the dechlorination of the water will start. After 3 minutes of boiling, the heating
automatically stops and a beep sounds - this means that the dechlorination is complete.

Temperature setting:

Press the power button (10) briefly, as soon as the beep sounds, the kettle will start to boil. Use the temperature
control buttons (7) to select the desired temperature (40°C / 50°C / 60°C / 70°C / 80°C / 90 °C). When finished,
a beep sounds and the kettle switches off. If you do not select the temperature using (7), the water will boil at
100 °C.

Setting and maintaining the boiling temperature:

Press the power button (10) briefly, as soon as the beep sounds, the kettle will start to boil. Press the # button
and then use +/- to select the desired temperature. When the boil is complete, the on/off button (10) flashes,
this means that the kettle will start the temperature maintenance function and will keep the temperature for 2
hours. The kettle will start boiling water again if the selected temperature drops by 10°C.

Note: If the temperature hold setting is active and the kettle is removed from the base, the temperature hold
setting needs to be reset.

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Remove the top lid (1), the tea strainer (5) and the bottom lid (2) from the kettle. Wipe the outer surface of the
kettle with a soft damp cloth or sponge. Remove stubborn areas with a cloth dampened with a mild liquid
detergent. Do not use abrasive wire or other harsh means. Do not immerse the kettle in water or other liquids.
From time to time, depending on the composition - and hardness - of your water, limescale deposits will
naturally form and usually stick to the heating element, reducing the heating efficiency. The amount of
limescale build-up and the subsequent need for cleaning or descaling depends largely on the hardness of the
water in your region and the frequency of use of the kettle. The limescale thus formed is not harmful to health.
But if it gets into your drink, it can give your drink a powdery taste. The kettle should therefore be descaled
regularly as outlined below. Clean the top lid (1), the tea strainer (5) and the bottom lid (2) with detergent and
a cloth.

Wipe the base (4) on the outside using wet cloth. Make sure the base is unplugged at the time of cleaning.

DESCALING

Remove the limescale regularly. With normal use at least 2 times a year.
1. Fill the kettle to the "max" mark with a solution of one part plain vinegar and two parts water. Switch on
and wait for the appliance to switch off automatically.

2. Leave the solution overnight.

3. Dispose of the solution the following morning.

4. Fill the kettle with clean water up to the MAX mark and let it boil again.

5. Pour off this boiled water, which will also remove the previous vinegar residue.
6. Rinse the inside of the kettle with clean water.

TECHNICAL INFORMATION

Capacity: 1.81

Nominal voltage: 220-240 V~ 50-60 Hz
Nominal input power: 1850-2200 W
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USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements - throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product. Recycling contributes to

preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, refer to your local authority, I
domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with the requirements of the EU directives on electromagnetic compatibility
and electrical safety and the issue of heavy metals in electrical and electronic equipment.
Furthermore, it meets the relevant energy intensity and hygienic requirements for direct contact

with food.

The operating instructions are available at www.ecg-electro.eu
Changes of text and technical parameters reserved.
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ELEKTRISCHER WASSERKOCHER

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und fiir den kiinftigen Gebrauch gut
aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle Umstande
und Situationen, zu denen es kommen konnte. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehoren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese
Faktoren mussen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei
derVerwendung und Bedienung dieses Gerates gewahrleistet werden.
Wir haften nicht fiir Schaden, die durch Transport, eine unsachgemaRe
Verwendung, Spannungsschwankungen sowie eine Anderung oder
Modifikation des Gerates entstehen.

UmBrandeoderStromschlagezuvermeiden,solltenbeiderVerwendung
elektrischer Gerate stets grundlegende VorsichtsmalSnahmen
eingehalten werden, einschlief3lich der folgenden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Spannung in Ihrer Steckdose mit der
Spannung auf dem Gerdteschild tibereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemal} geerdet wurde. Die Steckdose muss gemald
geltender elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Wasserkocher nicht benutzen, falls Stromkabel oder Stecker
beschadigt sind, dieser nicht richtig arbeitet, zu Boden gefallen
ist und beschadigt wurde oder ins Wasser gestiirzt ist. Samtliche
Reparaturen und das Auswechseln des Stromkabels sollten
einem Fachservice anvertraut werden! Demontieren Sie
niemals die Schutzabdeckungen des Gerites. Dies konnte zu
einem Stromunfall fiihren!

3. Schitzen Sie das Gerat vor direktem Kontakt mit Wasser und
sonstigen  Flussigkeiten, um  Stromunfallen vorzubeugen.
Wasserkocher oder Geratebasis niemals ins Wasser und sonstige
FlGssigkeiten tauchen!
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Deutsch I

4. Verwenden Sie den Wasserkocher nicht im Freien oder in einer
feuchten Umgebung. Stromkabel oder Wasserkocher nicht mit
nassen Handen berlhren. Es kdnnte zu einem Stromunfall kommen.

5. Der Wasserkocher sollte nicht unbeaufsichtigt gelassen werden,
falls dieser an das Stromnetz angeschlossen ist. Ziehen Sie vor der
Wartung das Stromkabel aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am
Kabel, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie am
Stecker, um das Kabel aus der Steckdose zu ziehen.

6. Das Stromkabel darf nicht mit hei3en Teilen in Berlhrung kommen
oder Uber scharfe Kanten fihren.

7. Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Zubehor.

8. DerWasserkocher sollte wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

9. Seien Sie aufmerksam, falls Sie den Wasserkocher in der Nahe von
Kindern verwenden. Kinder niemals unbeaufsichtigt lassen, falls
diese mit dem Gerat manipulieren. Sie kdnnten einen Stromunfall
erleiden. Wasserkocher auf einem Ort auller Reichweite von
Kindern aufstellen. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht
herunterhangt.

10.Wasserkocher weder an eine heiRe Oberflache noch in die Nahe
einer Warmequelle (z.B. Herdplatte) platzieren.

11.Verwenden Sie den Wasserkocher ausschlieBlich gemaR den in
dieser Bedienungsanleitung angefiihrten Anweisungen. Der
Hersteller (ibernimmt keine Haftung fiir Schaden, die auf eine
unsachgemale Verwendung zurlickzufuihren sind.

12.Versuchen Sie nicht, den Deckel zu 6ffnen, wahrend das Wasser
kocht oder kurz nachdem das Wasser gekocht wurde, da Sie lhre
Hande am Dampf verbriihen kénnten.

13.Schitzen Sie das LCD-Display und den Bereich mit den
Betriebstasten vor Bespritzen mit Wasser. Wenn Wasser in das Gerat
eindringt, kann es zu Funktionsstérungen kommen.

14.Dieses Gerdt ist flir den Gebrauch im Haushalt und in dhnlichen
Raumlichkeiten bestimmt:

- Kiichenzeilen in Geschaften, Bliros und anderen Arbeitsplatzen,
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- Gerate in der Landwirtschaft,

- Verbrauchsgerate, die Gasten in Hotels, Motels und ahnlichen
Beherbergungseinrichtungen zur Verfligung stehen,

- Geréte, die in Betrieben verwendet werden, die Ubernachtung
und Friihstiick anbieten.

15.Kinder im Alter von 8 Jahren und alter sowie Personen mit

verminderten physischen, sensorischen und mentalen Fahigkeiten

oder mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen, diirfen dieses

Gerat nur unter Aufsicht benutzen oder nachdem diese Uber

einen gefahrlosen Gebrauch belehrt wurden und mogliche

Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die seitens des Anwenders vorgenommenen Reinigungs- und

Wartungsarbeiten diirfen nur Kinder ab 8 Jahren vornehmen, die

Uberdies beaufsichtigt werden. Kinder unter 8 Jahren sind aul3er

Reichweite des Gerates und Stromkabels zu halten.

Achten Sie darauf, dass der Wasserkocher auf einer geraden Oberflache
steht, damit dieser wahrend des Kochvorganges nicht umsttirzt und
einen Unfall verursacht. Niemals wahrend des Betriebes oder nach
Ende des Kochvorganges den duBeren Mantel des Wasserkochers oder
Deckels beriihren, da die duBeren Flachen heil3 sind. Gerdt niemals in
der Nahe von Gegenstanden benutzen, die durch Dampf beschadigt
werden kdnnten.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

GEFAHR fiir Kinder: Kinder diirfen nicht mit dem Verpackungsmaterial
spielen. Kinder dirfen nicht mit den Kunststoffbeuteln spielen.
Erstickungsgefahr.

HINWEIS:

1. Wasserkocher nur mit kaltem Wasser beftillen.

2. Der Wasserspiegel im Wasserkocher muss zwischen den
Markierungen MAX. und MIN. liegen! Beim Uberfiillen des
Wasserkochers konnte heil3es Wasser heraus spritzen.

3. Schalten Sie den Wasserkocher vor dem Herausnehmen aus der
Geratebasis aus.
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Deutsch I

4. Vergewissern Sie sich, dass der Deckel gut anliegt.

5. DieBasis des Wasserkochers und seine Aullenwande diirfen niemals
nass sein.

6. Wasserkocher ausschlieBlich mit dem mitgelieferten Sockel
verwenden.

7. Schalten Sie den Wasserkocher nicht ein, wenn er leer ist.

ANWENDUNGSHINWEISE

Wasserkocher vor der Erstverwendung Wasserkocher herausnehmen und von innen mit einem gewohnlichen
Geschirrspulmittel reinigen. Danach mit lauwarmem Wasser abspilen. Vor der Erstverwendung Wasserkocher
mit klarem kaltem Trinkwasser zur MAX-Markierung befiillen, Wasserkocher einschalten und Wasser zum
Kochen bringen. Wasser ausgieBen und Vorgang mindestens fiinfmal wiederholen. Auf diese Weise wird
der Wasserkocher ordentlich ausgekocht, wodurch auch der tible Nachgeschmack entfernt wird. Sollten Sie
der Meinung sein, dass das gekochte Wasser einen Nachgeschmack hat, empfehlen wir diesen Vorgang zu
wiederholen. AnschlieBend leeren Wasserkocher fiir 24 Stunden mit gedffneten Deckel stehen lassen. Das
Material des Wasserkochers, das in Kontakt mit Wasser kommt, verfiigt tiber ein Attest Giber die gesundheitliche
Unbedenklichkeit. Ein leichter ,Geruch” oder ,Nachgeschmack” sind nach dem Auspacken des Wasserkochers
und bei der Erstverwendung normal und sollten nicht Grund fiir eine Reklamation sein.

Grundlegende Bedienung

1. Stellen Sie die Basis auf eine trockene, glatte und ebene Flache und stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
Wenn der Wasserkocher in die Basis gestellt wird, schaltet sich die Strombersorgung automatisch ein.

2. Befiillen Sie den Wasserkocher mindestens zur MIN-Markierung.

3. Flllen Sie das Teesieb (5) mit der gewlinschten Menge losen Tees, nehmen Sie den oberen Deckel (1) ab,
setzen Sie das Sieb (5) in die Teekanne und verschlieBen Sie die Teekanne mit dem oberen Deckel (1).

4. Dricken Sie kurz auf die Einschalttaste (10), ein Piepton ertont und die Taste (10) blinkt, was anzeigt, dass
das Wasser kocht.

5. Wenn das Wasser den Siedepunkt erreicht, erlischt die Kontrollleuchte und ein Signalton ertont.

Entchlorung von Wasser:

Driicken Sie kurz die Einschalttaste (10), ein Piepton ertont und der Wasserkocher beginnt zu kochen.
Driicken Sie dann die Entchlorungstaste (9), ein Piepton ertdont und die Entchlorung des Wassers beginnt.
Nach 3 Minuten Kochzeit stoppt die Heizung automatisch und es ertont ein Piepton - das bedeutet, dass die
Entchlorung abgeschlossen ist.

Einstellung des Siedepunktes:

Driicken Sie kurz die Einschalttaste (10), sobald der Signalton ertont, beginnt der Wasserkocher zu kochen.
Wahlen Sie mit den Temperaturwahltasten (7) die gewilinschte Temperatur (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80
°C/90 °C). Nach dem Kochvorgang ertont ein Piepton und der Wasserkocher schaltet sich aus. Wenn Sie die
Temperatur nicht mit (7) wahlen, kocht das Wasser bei 100 °C,

Einstellung und Erhaltung des Siedepunktes:

Driicken Sie kurzdieTaste (10), sobald der Signalton ertont, beginnt der Wasserkocher zu kochen. Driicken Sie die
Taste % und wéhlen Sie mit den Tasten +/- die gew{inschte Temperatur aus. Nach Beendigung des Kochvorgangs
blinkt die Ein/Aus-Taste (10), was bedeutet, dass der Wasserkocher die Temperaturerhaltungsfunktion aktiviert
und die Temperatur 2 Stunden lang halt. Der Wasserkocher fangt wieder an zu kochen, wenn die gewahlte
Temperatur um 10°C sinkt.

Bemerkung: Wenn die Temperaturhalteeinstellung aktiv ist und der Wasserkocher von der Basis genommen
wird, muss die Temperaturhalteeinstellung zuriickgesetzt werden.
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SO PFLEGEN SIE IHREN WASSERKOCHER

Nehmen Sie den oberen Deckel (1), das Teesieb (5) und den unteren Deckel (2) vom Wasserkocher ab. Wischen
Sie die AuBenflédche des Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm ab. Entfernen Sie
hartnackige Stellen mit einem in einem milden Flissigwaschmittel angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
abrasiven Drahtschwamme oder andere grobe Mittel. Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere
Flussigkeiten ein.

Je nach Zusammensetzung - und Hartegrad — lhres Wassers bilden sich von Zeit zu Zeit natirliche
Kalkablagerungen, die sich in der Regel am Heizelement festsetzen und die Heizleistung verringern. Die Menge
der Kalkablagerungen und der anschlieBende Bedarf an Reinigung oder Entkalkung hdangt weitgehend von
der Wasserharte in lhrer Region und der Haufigkeit der Nutzung des Wasserkochers ab. Der so gebildete Kalk
ist nicht gesundheitsschadlich. Wenn es jedoch in Ihr Getrank gelangt, kann es einen pulverigen Geschmack
verursachen. Der Wasserkocher sollte daher regelmaBig wie unten beschrieben entkalkt werden. Reinigen Sie
den oberen Deckel (1), das Teesieb (5) und den unteren Deckel (2) mit Reinigungsmittel und einem Tuch.
Wischen Sie die Gerdtebasis (4) von auBen mit einem befeuchteten Tuch ab. Vergewissern Sie sich, dass die
Basis wahrend der Reinigung aus der Steckdose gezogen wurde.

ENTFERNEN VON WASSERSTEIN

Wasserstein sollte regelméBig entfernt werden. Bei normalem Gebrauch mindestens 2 Mal pro Jahr.

1. Befillen Sie den Wasserkocher bis zur MAX-Markierung mit einer Losung aus einem Teil Essig und zwei
Teilen Wasser. Schalten Sie das Gerat ein und warten Sie, bis es sich automatisch ausschaltet.

2. Lassen Sie die Losung iber Nacht einwirken.

3. Entsorgen Sie die Losung am néachsten Morgen.

4. Befillen Sie den Wasserkocher bis zur MAX-Markierung mit sauberem Wasser und lassen Sie es erneut
kochen.

5. GieBen Sie dieses abgekochte Wasser ab, wodurch auch die vorherigen Essigreste entfernt werden.

6. Spulen Sie das Innere des Wasserkochers mit sauberem Wasser aus.

TECHNISCHE ANGABEN

Volumen: 1,81
Nennspannung: 220-240 V~ 50-60 Hz
Anschlusswert: 1850-2200 W

VERWERTUNG UND ENTSORGUNG VON ABFALL

Verpackungspapier und Wellenpappe an einer Sammelstelle abgeben. Verpackungsfolie, PET-Beutel und Kunststoffteile
gehoren in Sammelcontainer fir Kunststoff.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Entsorgung von gebrauchten elektrischen und elektronischen Gerédten (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und anderen europdischen Landern, in denen das Abfalltrennungssystem eingefiihrt ist)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt nicht

in den Hausmiill gehort. Das Produkt sollte an einem Ort abgeben werden, der fiir die Wiederverwertung

von Elektro- und Elektronikgeraten bestimmt ist. Eine richtige Entsorgung des Produktes beugt negativen

Einfliissen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt vor. Die Wiederverwertung tragt zum Schutz der
Naturressourcen bei. Weitere Informationen Uber die Wiederverwertung des Produktes erhalten Sie tiber das —
Gemeindeamt, eine Organisation, die sich mit der Behandlung von Hausmill befasst, oder die Verkaufsstelle, an
der das Produkt erworben wurde.

08/05

Vertraglichkeit und elektrischen Sicherheit sowie zur Schwermetallproblematik in Elektro- und
Elektronikgeraten. Darlber hinaus erfiillt es die Anforderungen hinsichtlich der Energieeffizienz
und die Anforderungen an den direkten Kontakt mit Lebensmitteln.

Dieses Produkt erflllt die Anforderungen der EU-Richtlinien zur elektromagnetischen c €

Die Bedienungsanleitung ist der Website www.ecg-electro.eu zu entnehmen.
Anderungen des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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ELEKTRICKA RYCHLOVARNA KONVICE

BEZPECNOSTNI POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: Bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto navodu
Il neczahrnuji viechny mozné podminky a situace, ke kterym muze
dojit. Uzivatel musi pochopit, ze faktorem, ktery nelze zabudovat do
zadného zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy
musi byt zajistény uZivatelem/uzivateli pouzivajicimi a obsluhujicimi
toto zarizeni. Neodpovidame za $kody zpUsobené béhem prepravy,
nespravnym pouzivanim, kolisanim napéti nebo zménou ¢i Upravou
jakékoliv &asti zafizeni.

Aby nedoslo ke vzniku pozaru nebo k Urazu elektrickym proudem, méla
by byt pfi pouzivani elektrickych zafizeni vzdy dodrzovana zakladni
opatieni, v€etné téch nasledujicich:

1.

14

Ujistéte se, ze napéti ve vasi zasuvce odpovida napéti uvedenému
na Stitku zafizeni a Ze je zasuvka radné uzemnéna. Zasuvka musi
byt instalovana podle platné elektrotechnické normy CSN.
Nepouzivejte konvici, pokud je pfivodni kabel nebo vidlice
poskozena, pokud nepracuje spravné, upadla nazem a poskodila se
nebo spadla do vody. Veskeré opravy vcéetné vymény napajeciho
privodu svérte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné
kryty zafizeni, hrozi nebezpedi trazu elektrickym proudem!
Chrante zafizeni pfed pfimym kontaktem s vodou a jinymi
tekutinami, aby nedoslo k pfipadnému urazu elektrickym proudem.
Konvici ani jeji zakladnu nesmite ponofit do vody ani do jiné
tekutiny!

Nepouzivejte konvici venku nebo ve vihkém prostredi. Nedotykejte
se privodniho kabelu nebo konvice mokryma rukama. Hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Doporucujeme nenechavat konvici se zasunutym privodnim
kabelem v zasuvce bez dozoru. Pfed udrzbou vytahnéte pfivodni
kabel ze sitové zasuvky. Vidlici nevytahujte ze zasuvky tahanim za
kabel. Kabel odpojte ze zasuvky uchopenim za vidlici.
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6. Pfivodni kabel se nesmi dotykat horkych ¢asti ani vést pres ostré

hrany.

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi.

Konvice by neméla byt ponechdna béhem chodu bez dozoru.

9. Dbejte zvysené pozornosti, pokud pouzivate konvici v blizkosti déti.
Nikdy nenechavejte manipulovat s pfistrojem samotné déti, abyste
je ochranili pfed nebezpecim urazu elektrickym proudem. Postavte
konvici pouze na takové misto, aby déti nemély ke spotrebici
pristup. Dbejte na to, aby pfivod nevisel dolu.

10.Konvici nepokladejte na horky povrch ani jej nepouzivejte v blizkosti
zdroje tepla (napt. plotynky sporaku).

11.Pouzivejte konvici pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nespravnym
pouzitim tohoto zafizeni.

12.Béhem varu vody nebo kratce poté, co voda varem piejde, se
nepokousejte otevfit viko, hrozi riziko opafeni ruky parou.

13.Vyvarujte se postfikani vodou panelu LCD a oblasti, kde se pouzivaji
provozni klavesy. Pokud voda vnikne do spotfebite, mize to
zpUsobit jeho nestandardni provoz.

14.Tento spotfebic je uréen pro pouziti v domacnosti a podobnych
prostorech, jako jsou:

- kuchynské kouty v obchodech, kanceldfich a ostatnich
pracovistich,

- spotfebice pouzivané v zemédélstvi,

- spotrebi¢e pouzivané hosty v hotelich, motelech a jinych
obytnych oblastech,

- spotiebite pouzivané v podnicich zajistujicich nocleh se snidani.

15.Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi

nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem

nebo byly pouceny o pouzivani spotrebice bezpecnym zpisobem

a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotiebicem nesméji

hrat. Cisténi a adrzbu provadénou uzivatelem nesméji provadét

© N
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déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let se
musi drzet mimo dosah spotiebice a jeho pfivodu.

Dbejte na to, aby konvice byla postavena na rovném povrchu, aby

I nemohlo pfi vafeni dojit k prevrzeni a Urazu. Béhem provozu a i po

Cestina

uvareni se nedotykejte vnéjsiho plasté konvice ani vika, vnéjsi povrchy
jsou horké. Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti predmétd, které se
mohou poskodit parou.

Do not immerse in water! - Neponoiovat do vody!

NEBEZPECI pro déti: Déti si nesméji hrat s obalovym materialem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky. Nebezpeci uduseni.

UPOZORNENI:

1. P¥i pInéni konvice pouzivejte pouze studenou vodu.

2. Hladina vody musi byt mezi znackami MAX. a MIN.! Pfi pfeplnéni
konvice by mohlo dojit k vystfiknuti horké vody.

Vypnéte konvici pfed odejmutim ze zakladny.

Vzdy se ujistéte, ze je viko dobfe zavieno.

Zakladna a vnéjsi strana konvice nesmi byt mokra.

Konvici pouzivejte vzdy pouze s dodanou zakladnou.

Nezapinejte konvici, pokud je prazdna.

NowuhswWw

POKYNY K POUZIVANI

Pfed prvnim pouzitim konvici vyndejte a jeji vnitfek umyjte béznym sapondtem pouzivanym na myti nadobi.
Poté jej oplachnéte vlaznou vodou. Pfed prvnim pouzitim naplrite konvici ¢istou studenou pitnou vodou po
max. Uroven, zapnéte ji a vodu uvedte do varu. Nasledné vodu vylijte a postup alespon pétkrat zopakujte.
Timto postupem konvici fadné vyvaftite a zbavite se i eventualni pachuti. Mate-li pocit, Ze z pfevarené vody
citite pachut, doporucujeme postup opakovat. Dalsim doporucenim je ponechat prazdnou konvici otevienou
24 hodin. Materidl konvice pfichézejici do styku s vodou mé atest o zdravotni nezavadnosti. Pfipadny mirny
,zapach” nebo ,pachut” pfi prvotnim pouzivani po vybaleni konvice je béznym jevem a nemél by byt diivodem
k reklamaci spotrebice.

Zakladni provoz

1. Polozte zakladnu na suchou, hladkou a vodorovnou plochu a zasunte zastr¢cku do zasuvky. Po polozeni
konvice do zakladny se automaticky zapne napajeni.

2. Naplnte konvici vodou, minimalné po rysku,,MIN"

3. Cajové sitko (5) napliite pozadovanym mnozstvim sypaného ¢aje, vyjméte vrchni viko (1) a sitko (5) viozte
do konvice a vrchnim vikem (1) konvici uzavfete.

4. Stisknéte kratce tlacitko pro zapnuti (10), ozve se pipnuti a tlacitko (10) blikne, znamena to, ze se voda
zacne vafit.

5. Jakmile voda dosahne varu, kontrolka zhasne a ozve se pipnuti.
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Dechlorace vody:

Stisknéte kratce tlac¢itko pro zapnuti (10), ozve se pipnuti a konvice se spusti. Poté stisknéte tlacitko pro
dechloraci (9) ozve se pipnuti a spusti se dechlorace vody. Po 3 minutédch varu se automaticky zastavi ohrev a
ozve se pipnuti — to znamen4, Ze dechlorace je dokoncena.

Nastaveni teploty varu:

Kratce stisknéte tlacitko pro zapnuti (10), jakmile se ozve pipnuti’, konvice zacne vafit. Pomoci tlacitek pro
ovladani teploty (7) vyberte pozadovanou teplotu (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80 °C/90 °C). Po dokonceni se ozve
pipnuti a konvice se vypne. Pokud teplotu pomoci (7) nevyberete, voda se bude vafit na 100 °C,

Nastaveni a udrzeni teploty varu:

Kratce stisknéte tlacitko (10), jakmile se ozve pipnuti, konvice za¢ne vafit. Stisknéte tlacitko % a nasledné
vyberte pomoci +/- pozadovanou teplotu. Po dokon¢eni varu blika tla¢itko pro zapnuti/vypnuti (10), znamena
to, Ze konvice spusti funkci udrzovani teploty a po dobu 2 hodin. Konvice za¢ne vodu vafit znovu, klesne-li
zvolena teplota o 10°C.

Poznamka: Pokud je nastaveni udrzeni teploty aktivni a konvice se vyjme ze zakladny, je potfebné nastavit
udrzeni teploty znovu.

JAK PECOVAT O VASI KONVICI

Z konvice odstrarte vrchni viko (1), Sitko na ¢aj (5) a spodni viko (2). Vnéjsi povrch konvice otfete mékkym
vlhkym hadfikem nebo houbi¢kou. Odolna mista odstrarite hadfikem navihé¢enym v jemném tekutém cisticim
prostfedku. Nepouzivejte abrazivni draténky nebo jini drsné prostfedky. Nikdy neponofujte spottebi¢ do vody
ani jinych kapalin.

Cas od ¢asu, v zavislosti na slozeni - a tvrdosti — vasi vody, se pfirozené vytvori usazenina vodniho kamene,
ktera vétsinou ulpi na topném télese, ¢imz se snizuje Ucinnost ohfevu. Mnozstvi usazeného vodniho kamene a
nasledné nutnost ¢isténi nebo odvapnéni do znacné miry zavisi na tvrdosti vody ve vasem regionu a ¢etnosti
pouzivani konvice. Vodni kdamen takto vznikly neni zdravi $kodlivy. Ale pokud se dostane do vaseho napoje,
muze dat vasemu népoji praskovou chut. Konvice by proto méla byt pravidelné odvapnovaéna, jak je uvedeno
nize. Vrchni viko (1), Sitko na ¢aj (5) a spodni viko (2) ocistéte taky pomoci saponatu a hadfiku.

Zékladnu (4) utfete opatrné navlhéenym hadiikem. Ujistéte se, Ze je zakladna v dobé ¢isténi vytazena ze
zasuvky.

ODSTRANOVANi VODNIHO KAMENE

Vodni kamen pravidelné odstranujte. Pii bézném pouzivani minimalné 2x rocné.
1. Naplnte konvici na rysku ,max” roztokem jednoho dilu obycejného octa a dvou dild vody. Zapnéte a
pockejte, az se spotiebic automaticky vypne.

2. Ponechejte roztok pusobit pres noc.

3. Nasledujici rdno roztok zlikvidujte.

4. Naplnte konvici ¢istou vodou az do znacky MAX a opét ji nechte prejit varem.
5. Vylijte tuto prevafenou vodu, ¢imz se odstrani i pfedchozi zbytky octa.

6. Vyplachnéte konvici uvnitt ¢istou vodou.

TECHNICKE INFORMACE

Objem: 1,81

Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50-60 Hz
Jmenovity pfikon: 1850-2200 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vInitd lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych kontejnert
na plasty.
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Cestina I

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalSich
evropskych zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadu)

Vlyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znameng, Ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto urcené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zatizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivdim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi. Recyklace

materiald pfispiva k ochrané pfirodnich zdroja. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam poskytne obecni I
Urad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt zakoupili. 08/05

Tento vyrobek spliuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti a problematiky tézkych kovl v elektrickych a elektronickych zafizenich. Dale pak
spliuje prislusnou energetickou néro¢nost a pozadavky pro piimy styk s potravinami.

Névod k obsluze je k dispozici na webovych strankdch www.ecg-electro.eu
Zména textu a technickych parametrd vyhrazena.
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KEEDUKANN

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sdilitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutusmeetmed ja
-juhised ei hélma koiki véimalikke tingimusi ja olukordi, mis véivad
tekkida. Kasutaja peab teadvustama, et terve moistus, tahelepanu ja
ettevaatus on tegurid, mida ei saa toodetesse integreerida. Seetottu
peab need tegurid tagama seadme kasutaja. Me ei vastutata
transportimisel, mittenduetekohasest kasutamisest, toitepinge
kéikumisest voi seadme mistahes osade vahetamisest voi muutmisest
pohjustatud kahjude eest.

Tulekahju voi elektriloogi riski eest kaitseks tuleb elektriseadmete
kasutamisel rakendada pohilisi ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1. Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on nouetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

2. Arge kasutage keedukannu, kui selle toitejuhe véi pistik on
kahjustatud, kui see ei to6ta nduetekohaselt, kui see on poérandale
kukkunud ja kahjustatud véi on kukkunud vette. Kéik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see vOib pohjustada elektrilooki!

3. Elektriloogi arahoidmiseks valtige seadme otsest kokkupuudet
veega voi muude vedelikega. Arge sukeldage keedukannu véi selle
alust vee voi muude vedelike sisse!

4. Arge kasutage keedukannu vilistingimustes véi niisketes
keskkondades. Arge puudutage toitejuhet voi keedukannu niiskete
katega. Elektriloogi oht.

5. Arge jatke toitevérku ihendatud keedukannu jarelevalveta. Enne
mistahes hoolduse teostamist ihendage toitejuhe vooluvorgust
lahti. Toitevorgust lahtiihendamisel arge tdommake toitejuhtmest.
Toitevorgust lahtiihendamisel tdommake pistikust.
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6. Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda kuumade pindadega ning

arge jatke seda teravatele servadele.

Kasutage ainult originaalseid tarvikuid.

Arge jatke tootavat keedukannu jarelevalveta.

9. Erilisttahelepanu podrake keedukannukasutamisel laste laheduses!
Elektriloogi eest kaitsmiseks arge lubage lastel kasutada seadet
iseseisvalt. Hoidke seadet lastele kittesaamatus asukohas. Arge
laske toitejuhtmel rippuda tile laua voi to6tasapinna serva.

10.Hoidke  keedukannu eemal kuumadest pindadest ja
kuumuseallikatest (naiteks elektripliitidest).

11.Kasutage keedukannu ainult vastavalt selle kasutusjuhendi
juhistele. Valmistaja ei vastuta seadme mittenduetekohasest
kasutamisest pohjustatud kahjustuste eest.

12.Arge Uritage avada kaant vee keetmise ajal voi vahetult parast vee
keemaminekut, kuna kuum aur voib katele péhjustada pdletusi.

13.Vidltige vee pritsimist LCD-paneelile vo6i juhtklahvidele. Vee
sattumine seadme sisse voib pohjustada talitushaireid.

14.See seade on ettenahtud kasutamiseks koduses majapidamises ja
muudes sarnastes kohtades, sealhulgas:

- kaupluste, biroode ja teiste tookohtade kboginurgad,

- pollumajandustdostuses,

- hotellide, motellide ja muude elukohtade kiilastajate poolt
kasutatavates kohtades,

- majutuskohad.

15.Seadet voivad kasutada 8 aastased ja vanemad lapsed, puudulike
fllsiliste voi vaimsete voimetega voi ebapiisavate teadmistega voi
kogemustega isikud tingimusel, et nad on jarelevalve all ning neile
on selgitatud seadme ohutut kasutamist ning nad on teadlikud
potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega miangida.
Puhastamis- ja hooldustoiminguid ei ole lubatud teostada alla
8-aastastel ja jarelevalveta lastel. Hoidke alla 8 aastased lapsed
seadmest ja selle toitejuhtmest eemal.

Umberkukkumise &rahoidmiseks ja vee keetmise ajal vigastus
arahoidmiseks veenduge, et keedukann seisab tasasel pinnal. Arge
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puudutage té6tamise ajal voi vahetult parast vee keetmist keedukannu
pinda voi kaant, valispinnad on kuumad. Arge kasutage seadet esemete
lahedal, mida aur voib kahjustada.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!

OHT lastele: Arge lubage lastel mangida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise oht.

HOIATUS:

1. Keedukannu taitmiseks kasutage alati kiilma vett.

2. Veetase peab olema MAX (maksimaalne) ja MIN (minimaalne)
tasemete vahel! Kuum vesi voib Uletdaidetud keedukannu korral
valja purskuda.

Enne elektrikannu aluselt eemaldamist ltlitage elektrikann valja.
Veenduge alati, et kaas on nduetekohaselt suletud.

Alus ja elektrikann ei tohi olla niisked.

Kasutage elektrikannu alati koos originaalse alusega.

Arge lillitage sisse tiihja keedukannu.

Eesti keel
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SEADME KASUTAMINE

Enne esmakordset kasutamist eemaldage keedukann ja peske see puhtaks tavaparase néudepesuvahendiga.
Seejarel loputage leige veega. Taitke keedukann puhta ja kiilma joogiveega kuni maksimaalse taseme tahiseni,
ltlitage sisse ning laske veel keema minna. Seejarel kallake vesi vélja ja korrake protseduuri véahemalt viis korda.
Selle protseduuriga pesete keedukannu néuetekohaselt puhtaks ja eemaldate voimaliku jarelmaitse. Kui Teil
on tunne, et keedetud veel on plastiku maitse, siis soovitame puhastusprotseduuri korrata. Lisaks soovitame
jatta tuihi keedukannu 24-ks tunniks avatuks. Veega kokkupuutuv keedukannu materjal on sertifitseeritud ja
on tervisele ohutu. Esialgse kasutamise ajal tuntav kerge plastiku,16hn” voi,jarelmaitse” on normaalne nahtus
ning ei tohiks péhjustada toote tagastamist.

Péhilised toimingud

1. Asetage alus kuivale, siledale ja lamedale pinnale ning lhendage toitejuhe toitevorku. Keedukannu
asetamisel alusele lilitub toide automaatselt sisse.

2. Taitke keedukann veega, vahemalt,MIN“ tahiseni.

3. Taitke teesoel (5) soovitud koguse lehtteega, eemaldage Glemine kaas (1) ja asetage sdel (5) teekannu ning
sulgege teekannu llemise kaanega (1).

4. Vajutage lUhiajaliselt toitenuppu (10), kostub helisignaal ja nupp (10) hakkab vilkuma, ndidates, et vesi
kuumeneb.

5. Kui vesi saavutab keemispunkti, siis lilitub ndidikutuli vélja ja kostub helisignaal.

Vee dekloreerimine:

Vajutage lihiajaliselt toitenuppu (10), kostub helisignaal ja keedukanna liulitub sisse. Seejarel vajutage
dekloreerimisnuppu (9), kostub helisignaal ja kaivitub vee dekloreerimine. Parast 3-minutilist keemist
kuumutamine peatatakse automaatselt ja kostub helisignaal - see tdhendab, et dekloreerimine on [6ppenud.

eca 21



Eesti keel I

Temperatuuri seadistus:

Vajutage lihiajaliselt toitenuppu (10), kohe pérast helisignaali lilitub keedukann sisse. Kasutage temperatuuri
reguleerimisnuppu (7), et valida soovitud temperatuur (40°C / 50°C / 60°C / 70°C / 80°C / 90 °C). Parast vee
keemaminekut kostub helisignaal ja keedukann lUlitub vélja. Kui temperatuuri nupu (7) abil temperatuuri vélja
ei valita, siis jaab vesi keema temperatuuril 100 °C.

Keemistemperatuuri seadmine ja hoidmine:

Vajutage lUhiajaliselt toitenuppu (10), kohe pérast helisignaali lulitub keedukann sisse. Soovitud temperatuur
valimiseks vajutage * nuppu ja seejarel kasutage +/- nuppu. Pérast vee keemaminekut jaab sees/viljas nupp
(10) vilkuma, see tahendab, et keedukann kaivitab temperatuuri hoidmise funktsiooni ja hoiab temperatuuri 2
tundi. Keedukann kéivitab vee keetmise uuesti, kui valitud temperatuur langeb 10 °C vorra.

Markus: Kui temperatuuri hoidmise seadistus on aktiivne ja keedukann on aluselt eemaldatud, siis tuleb
temperatuuri seadistus ldhtestada.

KEEDUKANNU HOOLDAMINE

Eemaldage keedukannult Glemine kaas (1), teesdel (5) ja alumine kaas (2). Plihkige seadme valispinda pehme
niiske lapiga voi kdsnaga. Eemaldage raskestieemaldatav mustud vedela pesuvahendiga niisutatud lapiga.
Arge kasutage abrasiivseid traatnuustikuid véi muid tugevatoimelisi puhastusvahendeid. Arge sukeldage
keedukannu vee voi muude vedelike sisse.

Aeg-ajalt, olenevalt teie vee koostisest - ja karedusest - tekivad keedukannule katlakivisetted, mis tavaliselt
kleepuvad kuumutuselemendi kiilge, véahendades kuumutamise efektiivsust. Tekkinud katlakivi kogus ja
sellele jargnev puhastamise voi katlakivi eemaldamise vajadus séltub suuresti teie piirkonna vee karedusest
ja keedukannu kasutussagedusest. Tekkinud katlakivi ei ole tervisele ohtlik. Aga kui see satub teie joogi sisse,
siis annab see joogilise pulbrilise maitse. Seetéttu tuleb regulaarselt teostada katlakivieemaldust nii, nagu on
kirjeldatud alljargnevalt. Puhastage tlemine kaas (1), teeséel (5) ja alumine kaas (2) puhastusvahendiga ja
lapiga.

Piihkige alust (4) véljastpoolt niiske lapiga. Veenduge, et alus on puhastamise ajal toitevérgust lahtitihendatud.

KATLAKIVI EEMALDAMINE

Eemaldage regulaarselt katlakivi. Normaalse kasutamise korral vahemalt 2 korda aastas.

1. Taitke keedukann tdhiseni,max” lahusega, mis koosen Uihest osast dddikast ja kahest osast veest. Lillitage
keedukann sisse ja oodake kuni, seade lilitub automaatselt valja.

Jatke lahus keedukannu uledé.

Jargmisel hommikul valage lahus dra.

Taitke keedukann puhta veega tdhiseni MAX ja laske vesi uuesti keema.

Kallake keemaldinud vesi dra, mis peaks eemaldama ka jarelejaanud dadikajadgid.

Loputage keedukannu sisemust puhta veega.

TEHNILINE TEAVE
Mahutavus: 1,8 |

Nimipinge: 220-240 V~ 50-60 Hz
Nimivéimsus: 1850-2200 W

ok wN

22 eca



KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti utiliseerimiskonteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa
riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud stimbol tootel voi pakendil tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejaatmeid. Viige toode
elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid
inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma tootele nduetekohase ringlussevétu. Ringlussevott aitab sailitada
loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevdtu kohta saate oma kohalikust omavalitsusest, olmejaatmete
kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite.

See toode vastab EL-i elektromagnetilise Ghilduvuse ja elektriohutuse direktiivide néuetele
ning raskmetallide emissiooninduetele elektri- ja elektroonikaseadmetest. Lisaks vastab see
asjakohastele energiaintensiivsusele ja hiigieeninduetele otsesel kokkupuutel toiduga.

Kasutusjuhend on kétesaadav veebilehel www.ecg-electro.eu
Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on kaitstud.
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ELEKTRICNO KUHALO

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute navedene u ovom priru¢niku ne pokrivaju
sve moguce situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba biti
svjestan da faktore sigurnosti, kao $to su oprezno, brizno i razumno
rukovanje, nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
Il uredaja treba osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo
odgovorni za Stete nastale prijevozom, nepravilnim koristenjem,
promjenama napona te modificiranjem ili zamjenom bilo kojeg dijela
uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili ozljede od udara elektri¢ne struje, pri

koristenju elektri¢nih uredaja uvijek se trebaju poStovati temeljne
sigurnosne upute medu kojima su i sljedece:

1.

24

Provjerite odgovara li napon struje na vasoj uti¢nici onomu koji je
naveden na plocicivaseg uredaja, te je li uticnica pravilno uzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtjevima nacionalnih
elektrotehnickih normi.

Nemojte koristiti kuhalo ako su oSteceni napojni kabel ili uticnica,
ako ne radi pravilno, pao vam je na pod ili je dospio u vodu. Bilo
kakav popravak, sto se odnosi i na zamjenu kabela, mora biti
povjeren stru¢cnom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!
Uredaj zastitite od doticaja s vodom ili drugim teku¢inama kako ne
bi doslo do udara elektri¢ne struje. Ni kuhalo ni jedan njegov dio ne
smijete uranjati u vodu ili druge tekucine!

Kuhalo nemoijte koristiti na otvorenom, kao ni u vlaznim prostorima.
Ne doticite kabel za napajanje ni kuhalo mokrim rukama. Postoji
opasnost od elektricnog udara.

Preporuc¢ujemo da kuhalo ne ostavljate s napojnim kabelom
uklju¢enim u struju. Prije svakog postupka odrzavanja iskljucite
kabel napajanja iz mreze. Ne izvlacite utikac iz uti¢nice povla¢enjem
za kabel. Kabel odspojite iz mreze tako $to ¢ete primiti utikac i izvuci

ga.
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6. Kabelse mora pruzatitako da ne dolazi u dodir s vru¢im predmetima

i ne prolazi duz ostrih rubova.

Koristite samo originalni pribor.

Kuhalo ne smije biti ostavljeno da radi bez nadzora.

9. Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj uredaj,
nalaze djeca. Kako biste ih zastitili od elektricnog udara, nikad ne
ostavljajte djecu samu da rukuju uredajem. Kuhalo postavite na
mjesto na kojem mu djeca ne mogu pristupiti. Pazite da kabel za
napajanje ne visi.

10.Kuhalo ne postavljajte na vruce povrsine i ne koristite ga u blizini
izvora topline (na primjer, u blizini grijacih ploca Stednjaka).

11.Kuhalo koristite samo onako kako je propisano ovom uputom.
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale nepravilnim koristenjem
ovog uredaja.

12.Ne pokusavajte otvoriti poklopac dok voda kljuca ili nedugo nakon
$to voda prokljuca, postoji opasnost da opecete ruku parom.

13.1zbjegavajte prskanje vode po LCD zaslonu i po gumbima za
upravljanje. Ako voda ude u uredaj, moze uzrokovati nepravilan rad.

14.0vaj proizvod namijenjen je za koristenje u kucanstvu, i ku¢anstvu
slicnim prostorima, kao 5to su:
- kuhinje u tvrtkama, uredima i u drugim slicnim radnim
okruzenjima,
- prostorije u poljoprivredi,
- prostorije koje su na raspolaganju gostima hotela, motela i
drugih smjestajnih objekata,
- uredaji koji se koriste u objektima koji nude nocenje s doruckom.
15.Djeca starosti od 8 godinaii vide, osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
ili umnih sposobnosti ili osobe s nedostatkom iskustva smiju
koristiti ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ih je iskusnija
osoba uputila u siguran nacin koriStenja te razumiju sve opasnosti
povezane s tim koriStenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.
Poslove ¢is¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smiju raditi
djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca mlada
od 8 godina moraju se drzati podalje od uredaja i izvora napajanja.

© N
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Pazite da kuhalo bude na ravnoj povrsini kako pri zagrijavanju vode
ne bi doslo do prevrtanja ili oStecenja. Za vrijeme i nakon rada aparata
nemojte dodirivati vanjske povrsine, pa ni poklopac, jer su vruce. Aparat
nemojte koristiti u blizini predmeta koje vodena para moze ostetiti.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

OPASNOSTIpodjecu:Djecasenesmijuigratiambalaznim materijalom.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju plasticnim vrecicama. Postoji

I ©Pasnost od gusenja.
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UPOZORENJE:

1. Kuhalo punite samo hladnom vodom.

2. Razina vode mora biti izmedu oznaka za najmanju (MIN) i najvecu
koli¢inu (MAX)! Bude li kuhalo previse napunjeno, moglo bi se
dogoditi da vruca voda prekipi.

Kuhalo iskljucite prije nego ga sklanjate s podloge.

Uvijek provijerite je li poklopac dobro zatvoren.

Podloga i vanjska stijenka kuhala ne smiju biti mokre.

Kuhalo uvijek koristite samo s podlogom koja je uznjegaisporucena.
Ne uklju¢ujte kuhalo za vodu kada je prazno.

NowvnAwW

UPUTE ZA UPORABU

Prije prve upotrebe kuhala izvadite ga i operite unutrasnjost obi¢nim deterdzentom za pranje posuda. Zatim
ga isperite mlakom vodom. Prije prve uporabe napunite kuhalo ¢istom pitkom vodom do maksimalne razine.
Nakon toga ga ukljucite i dovedite vodu do tocke kljuc¢anja. Vodu zatim izlijte i ponovite postupak najmanje
pet puta. Na taj nacin kuhalo ¢e prokuhati kako treba i rijesit ¢ete se nezeljenog okusa. Ako osjetite nezeljeni
okus prokuhane vode, preporucujemo da ponovite postupak. Takoder preporuc¢ujemo da ostavite kuhalo da
stoji otvoreno najmanje 24 sata. Svi materijali koristeni za dijelove kuhala koji dolaze u dodir s vodom imaju
certifikat o neskodljivosti po zdravlje. Svaki blagi "miris" ili "neuobicajeni okus" tijekom prve upotrebe nakon
raspakiranja kuhala je uobicajen i ne bi trebao biti razlog za prituzbu na uredaj.

Osnovni rad

1. Postavite postolje na suhu, glatku i ravnu povrsinu i umetnite utikac¢ u uti¢nicu. Kada stavite kuhalo za
vodu u postolje, napajanje se automatski ukljucuje.

2. Napunite kuhalo vodom, barem do oznake "MIN".

3. Napunite cjedilo za ¢aj (5) potrebnom koli¢inom rastresitog caja, skinite gornji poklopac (1) i stavite cjedilo
(5) u kotli¢ i zatvorite kotli¢ gornjim poklopcem (1).

4. Kratko pritisnite tipku za ukljucivanje (10), oglasit ¢e se zvucni signal i tipka (10) ¢e se upaliti, $to znaci da
¢e se voda poceti kuhati.

5. Kad voda zavrije, svjetlo se gasi i ¢uje se zvucni signal.
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Deklorinacija vode:

Kratko pritisnite tipku za ukljucivanje (10), oglasit ¢e se zvu¢ni signal i kuhalo ¢e se pokrenuti. Zatim pritisnite
tipku za dekloriranje (9) zacut e se zvu¢ni signal i deklorinacija vode ¢e zapoceti. Nakon 3 minute klju¢anja,
grijanje se automatski zaustavlja i cuje se zvucni signal - to znaci da je deklorinacija zavrsena.

Podesavanje temperature kuhanja:

Kratko pritisnite tipku za uklju¢ivanje (10) ¢im se zacuje "bip", kuhalo za vodu pocinje grijati. Pomocu tipki
za kontrolu temperature (7) odaberite Zeljenu temperaturu (40 °C /50 °C /60 °C/ 70 °C/ 80 °C/ 90 °C). Kada
zavrsite, oglasit ¢e se zvucni signal i kuhalo za vodu ¢e se iskljuciti. Ako ne odaberete temperaturu pomocu (7),
voda ce kljucati na 100 °C,

Podesavanje i odrzavanje temperature grijanja:
Kratko pritisnite tipku (10) ¢im se zacuje "bip", kuhalo za vodu pocinje grijati. Pritisnite tipku * i zatim pomoc¢u
+/- odaberite Zeljenu temperaturu. Kada je kuhanje zavrseno, tipka za ukljucivanje/iskljucivanje (10) treperi,
$to znaci da kuhalo za vodu pokrece funkciju odrzavanja temperature na 2 sata. Kuhalo za vodu ponovno
pocinje grijati vodu kada odabrana temperatura padne za 10 °C.

Hrvatski
Bosanski

Napomena: Ako je postavka za odrzavanje topline aktivna i kuhalo za vodu je uklonjeno s postolja, morate
ponovno postaviti odrzavanje temperature.

KAKO SE BRINUTI O SVOM KUHALU

Skinite gornji poklopac (1), mreZicu za ¢aj (5) i donji poklopac (2) s kuhala. Obrisite vanjski dio kuhala mekom
vlaznom krpom ili spuzvom. Uklonite tvrdokorne mrlje krpom navlazenom blagim tekuéim deterdzentom.
Nemojte koristiti abrazivne jastucice ili druge abrazivne materijale. Tijelo uredaja nikada ne uranjajte u vodu
ili bilo koju drugu tekucinu.

S vremena na vrijeme, ovisno o sastavu - i tvrdoci - vase vode, prirodno se stvaraju naslage kamenca, koje se
obi¢no nakupljaju na grijacu, smanjujuci u¢inkovitost grijanja. Koli¢ina taloZzenog kamenca, a time i potreba
za ¢iS¢enjem ili uklanjanjem kamenca u velikoj mjeri ovisi o tvrdodi vode u vasoj regiji i ucestalosti koristenja
kuhala za vodu. Tako formirana ljuska kamenca nije Stetna za zdravlje. Ali ako ude u vase pice, moze vasem
napitku dati praskasti okus. Stoga s kuhala za vodu treba redovito uklanjati kamenac, kao 3to je opisano u
nastavku. Takoder ocistite gornji poklopac (1), mrezicu za ¢aj (5) i donji poklopac (2) deterdzentom i krpom.
Pazljivo obrisite bazu (4) blago vlaznom krpom. Provijerite je li baza isklju¢ena iz uti¢nice u vrijeme ¢is¢enja.

UKLANJANJE KAMENCA

Redovito uklanjajte kamenac. Pri normalnoj upotrebi najmanje dva puta godisnje.
1. Napunite kuhalo za vodu do oznake "max" otopinom jednog dijela obi¢nog octa i dva dijela vode. Ukljucite
i pricekajte da se uredaj automatski iskljuci.

2. Ostavite otopinu preko noci.

3. Sljedeceg jutra bacite otopinu.

4. Napunite kuhalo ¢istom vodom do oznake MAX i pustite da ponovno prokuha.
5. lzlijte ovu prokuhanu vodu, koja ¢e ukloniti prijasnje ostatke octa.

6. Isperite ¢ajnik iznutra ¢istom vodom.

TEHNICKE INFORMACILJE

Obujam: 1,8 |

Nazivni napon: 220-240 V~ 50-60 Hz
Nazivna snaga: 1850-2200 W
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OPORABA | ZBRINJAVANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakiranje, vrecice od polietilena i plasti¢ne dijelove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VIJEKA

Odlaganje otpada elektri¢ne i elektronicke opreme (primjenjivo u drzavama clanicama EU i drugim

europskim zemljama koje su uspostavile sustave razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne smije zbrinjavati kao kuéni

otpad. Proizvod odlozite na mjesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Ispravnim
odlaganjem proizvoda sprjecavate negativne utjecaje na zdravlje ljudi i okolis. Reciklazom materijala pomazete

ocuvanje prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzit ¢e vam lokalne vlasti, I
organizacija za preradu kuénog otpada ili prodajno mjestu na kojem ste kupili proizvod. 08/05
Ovaj proizvod je uskladen s direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj

sigurnosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava

relevantnoj energetskoj ucinkovitosti i zahtjevima za izravan kontakt s hranom.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-elektro.eu.
Pravo na izmjenu teksta i tehnickih parametara je pridrzano.
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ELEKTRISKA TEJKANNA

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Rupigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drodibas piesardzibas
pasakumi un noradijumi neaptver visas iespéjamas situacijas un
apstaklus. Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un
rapiba ir faktori, ko neviena iericé nav iespéjams integrét. Par tiem
ir japartpéjas ierices lietotajiem(-iem). Més neesam atbildigi par
bojajumiem, kas radusies parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza
lietosana, sprieguma svarstibas vai jebkuras ierices dalas modificésana
vai regulésana.

Lai aizsargatu elektriskas ierices pret aizdegsanas vai stravas trieciena
risku, ir jaievero pamata drosibas pasakumi, tostarp sadi:

1.

parliecinieties, kajusurozetesspriegumsatbilstuziericesmarkéjuma
noraditajam, un ka rozete ir atbilstosi iezeméta. Rozetei ir jabut
uzstaditai saskana ar attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.
Nelietojiet tejkannu, ja ir bojata kontaktdaksa vai barosanas vads, ja
ta nedarbojas pareizi, ja ta ir nomesta un bojata vai iekritusi tdeni.
Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic profesionala
apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus - stravas
trieciena risks!

lerice nedrikst nonakt tiesa saskaré ar Gdeni vai citiem Skidrumiem,
lai novérstu iespéjama stravas trieciena risku. Neiegremdéjiet
tejkannu un tas pamatni Gdent vai cita Skidrumal!

Neizmantojiet téjkannu arpus telpam vai mitra vidé. Nepieskarieties
tejkannai vai vadam ar slapjam rokam. Stravas trieciena risks.

Nav ieteicams atstat nepieskatitu téjkannu pieslégtu rozetei.
Pirms apkopes veikSanas atvienojiet barosanas vadu no rozetes.
Neatvienojiet barosanas vadu no rozetes, raujot to. Atvienojiet
vadu, satverot kontaktdaksu.

Nelaujiet barosanas vadam pieskarties karstam virsmam, un
nelaujiet tam iet par asam malam.

lzmantojiet vienigi originalos piederumus.

Neatstajiet tejkannu nepieskatitu, kamér ta darbojas.
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9. Lietojot tejkannu bérnu tuvuma, nepiecieSama rupiga uzraudziba!
Nekad nelaujiet bérniem izmantot ierici vieniem, lai nepielautu
stravas trieciena risku. Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet vadam nokaraties par galda vai darba virsmas malu.

10.Neturiet téjkannu karstu virsmu un siltuma avotu tuvuma
(pieméram, uz elektriskas plits).

11.1zmantojiet téjkannu vienigi saskana ar 3$aja rokasgramata
sniegtajam instrukcijam. RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem,
kas radusies, ierici lietojot neatbilstosi.

12.Nemédiniet atvért vaku, kameér Udens varas vai uzreiz peéc
uzvarisanas, jo pastav roku applaucésanas risks ar tvaiku.

13.lzvairieties no Udens izslakstisanas uz displeja un darbibas pogu
zonas. Ja idens iek|Ust iericé, ta var sakt darboties nepareizi.

14.ST ierice ir paredzéta lieto3anai majas un tamlidzigiem lietojumiem,
tostarp:

- darbinieku virtuvem veikalos, birojos un citas darba vietas;

- lauksaimniecibas nozaré;

- viesu lietoSanai viesnicas, hostelos un citas apme3anas vietas;
- lietoSanai naktsmitnés.

15.lericidrikstlietot bernino 8 gadu vecuma un cilveki, kamir mazinatas
fiziskas vai garigas spéjas vai nepietiekama pieredze vai zinasanas,
ja tiek nodrosinata uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas par ierices
dro3u lietoSanu un tie saprot iesp&jamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéléties. Berni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi, ja vien
tie nav vismaz 8 gadus veci un nav nodrosinata uzraudziba. Bérni,
kas jaunaki par 8 gadiem, nedrikst pieklut iericei un tas baro3anas
vadam.

Nodrosiniet, ka téjkanna ir novietota uz lidzenas virsmas, lai nepielautu

apgasanos un traumu izraisisanu gatavo$anas laika. Lietosanas laika

un ari uzreiz péc gatavosanas nepieskarieties téjkannas aréjai virsmai
vai vakam; aréjas virsmas ir karstas. Nelietojiet ierici tadu priekSmetu
tuvuma, kurus var sabojat tvaiks.

Latviesu valoda I

Do not immerse in water! - Neiegremdéjiet udent!
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BRIESMAS bérniem: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma materialu.
Nelaujiet bérniem spéléties ar plastmasas maisiem. Nosmaksanas risks.

BRIDINAJUMS!

1. Piepildot téjkannu, vienmér izmantojiet aukstu udeni.

2. Udens limenim jabut starp MAX. un MIN. limeni! Ja téjkanna ir parak
piepildita, var izSlakstities karsts Gdens.

|zslédziet téjkannu, pirms nonemat to no pamatnes.

Vienmer parliecinieties, ka vaks ir pienacigi aiztaisits.

Pamatni un téjkannas korpusu nedrikst saslapinat.

Izmantojiet téjkannu vienigi ar originalo pamatni.

Neiesledziet téjkannu, ja ta ir tuksa.

NowvhsWw

IERICES LIETOSANA

Pirms pirmas lietosanas reizes nonemiet un izmazgajiet téjkannu ar parastu trauku mazgasanas lidzekli. Tad
noskalojiet ar remdenu tdeni. Pirms pirmas lietosanas reizes piepildiet téjkannu ar tiru, aukstu dzeramo tdeni
lidz maks. limenim, ieslédziet to un pagaidiet, lidz Gdens sak varities. Tad Gdeni izlejiet un atkartojiet So procesu
vél vismaz piecas reizes. Ar S0 procediru téjkanna tiks pienacigi iztirita, izvairoties no iespéjamas piegarsas.
Ja jums 3kiet, ka varitajam Gdenim ir plastmasas piegarsa, més iesakam 3o procediru atkartot. Ir ari ieteicams
atstat tukso téjkannu atvértu 24 stundas. Teéjkannas materials, kas nonak saskaré ar Gdeni, ir sertificéts ka
veselibai nekaitigs. Neliela smaka vai piegarsa sakotnéjas lietosanas laika péc téjkannas izsainosanas ir normala
paradiba, kas nav iemesls ierices atgrieSanai.

Lietosanas pamati

1. Novietojiet pamatni uz sausas, plakanas un lidzenas virsmas, un pievienojiet barosanas vadu rozetei.
Novietojot téjkannu uz pamatnes, automatiski tiek ieslégta stravas padeve.

2. Piepildiet téjkannu ar Gdeni, vismaz lidz“MIN” (Minimums) atzimei.

3. Piepildiet t&jas sietinu (5) ar vélamo té&jas lapu daudzumu, nonemiet augséjo vacinu (1), ievietojiet sietinu
(5) téjkanna un aizveriet téjkannu ar augséjo vacinu (1).

4. Nospiediet viegli jaudas pogu (10), atskanés skanas signals un poga (10) saks mirgot, noradot, ka tdens
varas.

5. Kad Gdens uzvarisies, indikators nodzisis un atskanés skanas signals.

Udens dehlorésana

Nospiediet viegli jaudas pogu (10), atskanés skanas signals un téjkanna ieslégsies. Tad nospiediet dehlorésanas
pogu (9), atskanés skanas signals un saksies idens dehlorésana. Péc 3 varisanas minatém sildisana automatiski
beigsies un atskanés skanas signals — tas nozimé, ka dehlorésana ir pabeigta.

Temperaturas iestatijums:

Nospiediet viegli jaudas pogu (10), tiklidz atskanés skanas signals, téjkanna saks varit adeni. lzmantojiet
temperatlras regulésanas pogas (7), lai izvélétos vélamo temperatdru (40°C / 50°C / 60°C / 70°C / 80°C / 90
°C). Péc tam atskanés skanas signals un téjkanna izslégsies. Ja neizvélésieties temperatdru ar pogu (7), Gdens
varisies 100 °C temperatura.
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Varisanas temperatiiras noregulésana un uzturésana

Nospiediet viegli jaudas pogu (10), tiklidz atskanés skanas signals, téjkanna saks varit tdeni. Nospiediet *
pogu un tad izmantojiet +/- pogu, lai izvélétos vélamo temperatiru. Kad varis8anas bas pabeigta, saks mirgot
ieslegsanas/izslégsanas poga (10). Tas nozimé, ka téjkanna saks temperatiras uzturésanas funkciju un saglabas
temperatdru 2 stundas. Téjkanna atkal saks varit Gdeni, ja izvéléta temperatlra pazeminasies par 10°C.

Piezime: ja ir aktivizéta temperatlras uzturésana un téjkanna tiek nonemta no pamatnes, temperatiras
uzturésanas iestatisana javeic pa jaunam.

KA RUPETIES PAR TEJKANNU

Nonemiet no téjkannas augséjo vaku (1), t&jas sietinu (5) un apakséjo vaku (2). Noslaukiet téjkannas arpusi ar
mikstu mitru dranu vai sukli. Netirumus tiriet ar dranu, kas samitrinata ar maigu trauku mazgasanas lidzekli.
Neizmantojiet abrazivu metala stkli un citus raupjus lidzek|us. Nekad neiegremdéjiet téjkannu Gdent vai cita
skidruma!

Reizém atkariba no jasu Gdens sastava un cietibas pakapes veidosies kalkakmens nogulsnes un parasti aplips
ap sildelementu, mazinot sildisanas efektivitati. Kalkakmens izveides daudzums un no ta izrietosa tirisanas vai
atkalkosanas vajadziba liela méra ir atkariga no Gdens cietibas jasu rajona un téjkannas izmantosanas biezuma.
Izveidojusais kalkakmens nav kaitigs veselibai. Bet, ja tas nokl|Us jasu dzériena, tas var pieskirt dzérienam
pulverveida garsu. Tadé| téjkanna regulari jaatkalko, ka noradits talak. Notiriet téjkannas augséjo vaku (1), téjas
sietinu (5) un apakséjo vaku (2) ar trauku mazgasanas lidzekli un dranu.

Noslaukiet pamatnes (4) arpusi ar mitru dranu. Parliecinieties, ka pamatne ir atvienota no rozetes tirisanas laika.

ATKALKOSANA

Regulari notiriet kalkakmeni. Standarta lietosanas gadijuma vismaz 2 reizes gada.
1. Piepildiet téjkannu lidz “max” (Maksimums) atzimei ar vienas dalas etika un divu dalu Gdens Skidumu.
leslédziet un nogaidiet, lidz ierice automatiski izslédzas.

2. Atstajiet Skidumu uz nakti.

3. lzlejiet Skidumu nakamaja rita.

4. Piepildiet téjkannu ar tiru tdeni lidz MAX (Maksimums) atzimei un laujiet tam atkal uzvarities.
5. lzlejiet So varito Gdeni, kas ari likvidés etika atliekas.

6. lzskalojiet téjkannas iek$pusi ar tiru adeni.

TEHNISKA INFORMACIJA

letilpiba: 1,8

Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50-60 Hz
Nominala ieejas jauda: 1850-2200 W
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ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons — nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas — iemest plastmasas

Skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas
valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet
ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz
veselibu un vidi, parapéjoties par ierices pareizu parstradi. Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu
plasaku informaciju par $is ierices parstradi, sazinieties ar vietéjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades
organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties.

Sis izstradajums atbilst ES direktivu prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu un
elektrodrosibu, ka arl uz smago metalu izmantosanu elektriskaja un elektroniskaja aprikojuma.
Turklat tas atbilst atbilstosajam energointensitates un higiénas prasibam attieciba uz tieSu saskari
ar partiku.

Lietosanas pamaciba ir pieejama vietné www.ecg-electro.eu.
Tiek paturétas tiesibas veikt teksta un tehnisko parametru izmainas.
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Lietuviy kalba I

ELEKTRINIS VIRDULYS

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Atidziai perskaitykite ir iSsaugokite pasinaudojimui ateityje!
Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonésirinstrukcijos
neapima visy galin¢iy pasitaikyti salygy ir situacijy. Naudotojui
buatina suprasti, kad bendrasis principas, atsargumas ir priezitra yra
veiksniai, kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Dél Sios priezasties
naudodamasis arba dirbdamas Siuo prietaisu, naudotojas (-ai) turi
pasirapinti, kad 3iy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél
Zalos, kurj jvyko gaminio atveZzimo metu, dél netinkamo jo naudojimo,
jtampos svyravimy arba kurios nors prietaiso dalies pakeitimo ar
modifikavimo.

Kad iSvengtumeéte gaisro arba susizalojimo dél elektros smugio,
naudodamiesi elektros prietaisais, vadovaukités pagrindinemis
atsargumo priemoneémis, jskaitant:

1. [sitikinkite, kad elektros lizdo jtampa atitinka ant prietaiso etiketés
nurodyta jtampos verte, ir kad lizdas tinkamai jzemintas. Elektros
lizdg batina jrengti vadovaujantis galiojanciais elektros darby
kodeksais pagal EN.

2. Nenaudokite virdulio, jei pazeistas jo maitinimo laidas arba kistukas,
jei sutriko jo veikimas, jei prietaisas nukrito ant grindy ir buvo
pazeistas arba jei jkrito j vanden|. Bet koks remontas, jskaitant
laido pakeitima, privalo buti atliekamas profesionalios
techninés prieziuros centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy
dangteliy dél elektros smugio pavojaus!

3. Draudziamas tiesioginis prietaiso kontaktas su vandeniu arba su
kitais skysciais, siekiant iSvengti elektros smugio. Nemerkite virdulio
arba jo pagrindo j vandenj arba kitus skyscius!

4. Nenaudokite virdulio lauke ar drégnoje aplinkoje. Nelieskite laido
arba virdulio Slapiomis rankomis. Elektros smugio rizika.

5. Nerekomenduojama palikti virdulio laido prijungto prie elektros
lizdo be priezZitros. Pries pradédami technine priezZilira, atjunkite
maitinimo laidg nuo elektros lizdo. Netraukite laido i$ elektros lizdo
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trakteléjimo veiksmu. Atjunkite maitinimo laida nuo elektros lizdo,
sueme uz kistuko.

6. Neleiskite maitinimo laidui prisiliesti prie karsty pavirsiy arba
persilenkti uz astriy kampuy.

7. Naudokite tik originalius priedus.

Nepalikite veikiancio virdulio be priezitros.

9. Bukite ypa¢ démesingi jei virdulys naudojamas ten, kur yra vaiky!
Niekada neleiskite vaikams be prieziuros naudoti prietaisa, kad
apsaugotumeéte juos nuo elektros smugio rizikos. Laikykite prietaisa
vaikams nematomoje ir nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite laido
kyboti vir$ stalo kampo arba stalvirsio, ant kurio stovi prietaisas.

10. Laikykite virdulj atokiau nuo karsty pavirsiy ir Silumos 3altiniy |l
(pavyzdziui, kaitlenciy).

11.Naudokite virdulj tik pagal Siame vadove aprasytas instrukcijas.
Gamintojas neatsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo
Sio prietaiso naudojimo.

12.Nebandykite verdant vandeniui arba netrukus po uzvirimo nukelti
dangcio, nes garais rizikuojate nusiplikyti rankas.

13.Venkite vandens pursly patekimo ant LCD skydelio bei valdymo
mygtuky srities. Jei | prietaisg pateko vandens, gali sutrikti jo
veikimas.

14.Prietaisas skirtas tik naudojimui namuose ir panasiose vietose,
jskaitant:

- virtuvés kampelius parduotuvése, biuruose ir kitose darbo
vietose;

- prietaisus, naudojamus zemés ukyje;

- prietaisus sveciy naudojamus viesSbuciuose, moteliuose ir kituose
gyvenamosiose vietose;

- prietaisus naudojamus nakvynés ir pusryciy versle.

15.Siuo prietaisu gali naudotis astuoneriy ir vyresnio amziaus vaikai,
Zmonés su fizine, jutimine ir psichine negalia arba asmenys,
neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, jei juos priziGri kitas
Zmogus arba jie buvo iSmokyti, kaip naudotis prietaisu saugiai ir
supranta potencialius pavojus. Vaikams nereikéty leisti zaisti su

o

Lietuviy kalba
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Siuo prietaisu. Naudotojo valymo ir techninés priezZiros procedury
neleidziama atlikti jaunesniems nei 8 mety amziaus vaikams be
prieziGros. Jaunesni nei 8 mety vaikai privalo laikytis atokiau $io
prietaiso ir jo maitinimo.
Jsitikinkite, kad virdulys pastatytas ant tolygaus pavirSiaus, kad Sis
vandens uzkaitinimo metu nepavirsty bei nesuzaloty. Veikimo metu,
o taip pat baigus naudojima, nelieskite iSorinio virdulio pavirSiaus arba
dangcio, nes Sie pavirsiai gali bati jkaite. Nenaudokite prietaiso 3alia
objekty, kuriuos gali pazeisti oro garai.

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

I PAVOJINGA vaikams: Vaikams negalima leisti zaisti pakavimo

Lietuviy kalba

medziaga. Neleiskite vaikams zaisti plastikiniais maiseliais. Uzdusimo
pavojus.

ISPEJIMAS:

1. | virdulj visuomet pilkite $alta vanden;.

2. Vandenslygis turi buti tarp lygiy MAX ir MIN! Jei virdulys perpildytas,
karstas vanduo gali prasiverzti pro krastus.

Prie$ nuimdami nuo pagrindo iSjunkite virdulj.

Jsitikinkite, kad dangtis gerai uzdarytas.

Pagrindas ir virdulio korpusas neturi buti dregni.

Naudokite virdulj tik kartu su originaliu jo pagrindu.

Nejjunkite tuscio virdulio.

NowUvsAwWw

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Prie$ naudojant pirmajj karta, iSpakuokite ir iSplaukite virdulj jprastiniu plovikliu, skirtu indams plauti. Tuomet
iSskalaukite drungnu vandeniu. Prie$ pirmajj naudojima pripilkite virdulj $varaus, 3alto vandens i$ cCiaupo
iki maksimalaus lygio atzymos, jjunkite jj bei pradékite vandens kaitinima. Uzkaitusj vandenj ispilkite lauk ir
pakartokite ta pacia procediirg maziausia penkis kartus. Sios procedaros déka virdulys bus $variai i$valytas, jame
neliks véliau juntamo skonio. Jei susidaro jspudis kad uzvirtas vanduo atsiduoda plastiku, rekomenduojame dar
karta pakartoti Sig procedura. Taip pat rekomenduojame palikti tuscia virdulj atvirg maziausia 24 valandoms.
Virdulio metaliné dalis, kuri lieciasi su vandeniu, yra sertifikuota kaip nekelianti pavojaus sveikatai. Net ir
maziausias ,kvapas” arba ,véliau juntamas skonis” prietaiso naudojimo pradzioje, po to, kai virdulys buvo tik
iSpakuotas, yra jprastinis reiskinys, todél dél to grazinti prietaiso atgal pardavéjui nereikéty.

Pagrindinis naudojimas

1. Padékite pagrindg ant sauso, plokscio ir lygaus pavirsiaus bei prijunkite maitinimo laida prie elektros lizdo.
Uzdéjus virdulj ant pagrindo maitinimas jjungiamas automatiskai.
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2. Pripilkite j virdulj vandens, bent iki MIN atzymos.

3. Pripildykite arbatos sietelj (5) norimu kiekiu lapinés arbatos, nuimkite virsutinj dangtelj (1), jdékite sietelj
(5) j arbatinuka ir uzdarykite arbatinuka virsutiniu dangteliu (1).

4. Spustelékite maitinimo mygtuka (10), pasigirs pypteléjimas, o mygtukas (10) pradés mirkséti, kas reiskia,
kad vyksta vandens kaitinimas.

5. Kaivanduo pasiekia virimo taska, indikatoriaus lemputé uzgesta, o prietaisas supypsi.

Chloro pasalinimas i$ vandens:

Spustelékite maitinimo mygtuka (10), pasigirs pypteléjimas, o virdulys pradés veikti. Tada nuspauskite chloro
pasalinimo mygtuka (9), pasigirs pypteléjimas ir prasidés chloro pasalinimo i$ vandens procesas. Po 3 virimo
minuciy karstis automatiskai sustabdomas ir pasigirsta pypteléjimas - tai reiskia, kad chloro pasalinimo
procesas baigtas.

Temperaturos nustatymas:

I8girde pypteléjima iskart spustelékite maitinimo mygtuka (10) - pradedamas vandens virdulyje uzvirimas.
Naudokite temperatiros valdiklius (7), kad pasirinktuméte pageidaujama temperattrg (40°C / 50°C / 60°C /
70°C/80°C/ 90 °C). Pasibaigus pasigirs pypteléjimo garsas ir virdulys i$sijungs. Jei nepasirinksite temperattros
valdikliu (7), vanduo virdulyje uzvirs iki 100 °C.

Virimo temperatiiros nustatymas ir palaikymas:

I3girde pypteléjimg iskart spustelékite maitinimo mygtuka (10) - pradedamas vandens virdulyje uzvirimas.
Spauskite % mygtuka ir naudodamiesi +/- valdikliais pasirinkite pageidaujama temperatira. Uzvirus vandeniui
mirksi jjungimo / isjungimo mygtukas (10), kas reiskia, kad virdulys pradés temperataros palaikymo funkcijg
bei 2 valandas iSlaikys temperaturg. Jei pasirinktos temperattros reikSme nukrenta 10°C, virdulys pakartotinai
uzvirs vandenj.

Pastaba: jei temperatiros islaikymo nustatymas yra aktyvus, o virdulys nuimtas nuo pagrindo, temperatdros
islaikymo nustatyma reikia atstatyti.

KAIP PRIZIORETI JUSY VIRDUL]

Nuo virdulio nukelkite virsutinj dangtj (1), iSimkite arbatos kostuva (5) ir apatinj dangtj (2). Virdulio iSorinj
pavirsiy nuvalykite minksta drégna skepeta arba kempine. |sisenéjusius nesvarumus pasalinkite drégna
skepeta, sudrékinta skystu plovikliu. Nenaudokite abrazyviniy kempinéliy i$ metaliniy vieleliy arba kity
Siurksciy priemoniy. Nemerkite virdulio j vandenj arba j kitus skyscius.

Laikas nuo laiko, priklausomai nuo vandens sudéties ir kietumo, nattraliai formuojasi kalkiy nuosédos, kurios
dazniausia prilimpa prie kaitinimo elemento, ir nuo to nukencia kaitinimo efektyvumas. Susikaupusiy kalkiy
kiekis ir dél to atsirandantis nukalkinimo arba valymo poreikis daugeliu atvejy priklauso nuo vandens kietumo
jasy regione ir virdulio naudojimo daznio. Tokiu bladu besiformuojancios kalkiy nuosédos néra pavojingos
sveikatai. Bet joms patekus j gérima jis tampa tarsi sklidinas dulkiy. Dél Sios priezasties virdulj reikia reguliariai
nukalkinti pagal toliau aprasyta procedara. Plovikliu sudrékinta skepeta nuvalykite virSutinj dangtj (1), arbatos
kostuva (5) ir apatinj dangtj (2).

Pagrindo (4) iSore nuvalykite drégna skepeta. Valydami nepamirskite atjunkti pagrindo nuo elektros lizdo.

NUOVIRY SALINIMAS

Kalkiy nuosédas salinkite reguliariai. |prastai naudojant prietaisq salinkite jas bent 2 kartus j metus.

1. Iki atzymos ,Max" pripildykite virdulj tirpalu, santykiu viena dalis acto ir dvi dalys vandens. Jjunkite ir
palaukite, kol prietaisas automatiskai iSsijungs.

Palikite tirpalg virdulyje per nakt;.

Kita ryta ispilkite tirpala.

Iki atzymos MAX pripildykite virdulj $variu vandeniu ir dar kartg uzvirinkite.

ISpilkite $j virinta vandenj, su kuriuo taip pat pasisalins ankstesni acto likuciai.

ISskalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

ok wnN
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Lietuviy kalba I

TECHNINE INFORMACIJA

Talpa: 1,81
Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50-60 Hz
Vardiné jvesties galia: 1850-2200 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS

Viyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPLOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj | atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vietg. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai. Perdirbimas prisideda

prie gamtiniy istekliy issaugojimo. Daugiau informacijos apie Sio gaminio perdirbima, teiraukités vietinés [
valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur jsigijote $j gaminj. 08/05

pat dél sunkiujy metaly elektros ir elektronikos prietaisy viduje reikalavimus. Be to, jis atitinka

Sis gaminys atitinka ES direktyvy dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos, taip C (
reikiamus energetinio intensyvumo ir higienos reikalavimus tiesioginiam salyciui su maistu.

Naudojimosi vadova rasite internete www.ecg-electro.eu
Tekstas ir techniniai parametrai kei¢iami be isankstinio perspéjimo.
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ELEKTROMOS GYORSFORRALO

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is drizze

meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatéban feltiintetett biztonsagi

el6irasok és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és

korilményt, amely a haszndlat soran bekdvetkezhet. A felhasznaldnak

meg kell értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a

felhasznal6tdl elvarhaté elévigyazatossagot és gondossagot. Ezekrol

a készuléket hasznal6 és kezel6 felhasznaldknak kell gondoskodniuk.

Nem vallalunk felel6sséget a késziilék helytelen hasznalatabdl, a

halozati fesziiltségingadozasokbdl, vagy a késziilék barmilyen jellegu

atalakitasabol és médositasabdl eredd karokért.

A tiizek, daramutések és egyéb sérllések megel6zése érdekében, az I

elektromos készulékek haszndlata soran tartsa be az altalanos és az

alabbiakban feltlintetett biztonsagi utasitasokat is.

1. Miel6tt csatlakoztatna a készlléket a szabalyszerGen lefoldelt
halézati konnektorhoz, gy6z6djon meg arr6l, hogy a haldzati
fesziiltség értéke megegyezik-e a késziilék tipuscimkéjén taldlhaté
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkozé EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Amennyiben a késziilék halozati vezetéke vagy csatlakozédugoja
megsérilt, a készilék nem mikoédik megfeleléen, vizbe esett
vagy megsérilt, akkor a késziiléket ne kapcsolja be. A késziilék
minden javitasat, beleértve a haldzati vezeték cseréjét is,
bizza szakszervizre! A késziilék védéburkolatat ne szerelje le, a
fesziiltség alatt Iévo alkatrészek aramiitést okozhatnak!

3. A készuléket dvja viztél és mas folyadékoktdl, ellenkezd esetben
aramutés érheti. A kannat és a talpat nem szabad vizbe vagy mas
folyadékba martani!

4. A gyorsforralét szabadban vagy nedves kdrnyezetben ne haszndlja.
A halézati vezetéket és a gyorsforralét vizes vagy nedves kézzel ne
fogja meg. Aramiités veszélye!

Magyar
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Lehetdleg ne hagyja felligyelet nélkiil a halézathoz csatlakoztatott
gyorsforralét. Karbantartds megkezdése el6tt a haldzati vezetéket
huzza ki a fali aljzatbol. A csatlakozdédugot a vezetéknél fogva ne
huzza ki a fali aljzatbél. A mivelethez fogja meg a csatlakozédugot.
A hadlozati vezeték nem érhet hozza forrd targyakhoz, tovabba azt
éles eszkozokre se helyezze ra.

Kizarélag csak eredeti tartozékokat hasznaljon.

A gyorsforralot mikodés kozben ne hagyja felligyelet nélkiil.
Legyen nagyon koriltekint, amikor a gyorsforralét gyermekek
kozelében haszndlja. Ne engedje, hogy a készuléket gyerekek
haszndljak. A késziilék aramiitést és égési sériuléseket okozhat! A
gyorsforralét olyan helyre allitsa fel, ahol a gyerekek nem férhetnek
hozza.Ugyeljen arra, hogy a hal6zati vezeték ne l6gjon le az asztalrol.

-_ 10.A gyorsforral6t ne helyezze le forré felliletre és azt héforrasok (pl.

Magya

tlzhely) kozelében se hasznalja.

11.A gyorsforralét kizardlag csak a jelen Utmutatéban leirtak szerint,

az utasitasokat betartva hasznalja. A gyarté nem felel a késziilék
helytelen hasznélata miatt bekdvetkezett karokért.

12.A viz forrdsa kozben, illetve kozvetlenil a viz forrasat kovetden, a

......

13.Ugyeljen arra, hogy a viz ne froccsenjen az LCD kijelzére és a

mukodtetd panelre. Ha viz kerlil a készulék alsé részébe, akkor ez
rendellenes miikodéshez vagy meghibasodashoz vezethet.

14.A késziiléket haztartasokban, illetve a kovetkezd helyeken lehet

hasznalni:

- konyhak, irodai és egyéb munkahelyi kiskonyhak;

- mez6gazdasagi izemekhez tartozé konyhak,

- szallodai és motelszobdk, munkasszallasok és hasonlo jellegl
szallasok,
turistaszallasok és egyéb jelleg( szallasok.

15.A késziiléket 8 évnél idésebb gyerekek, idds, testi és szellemi

40

fogyatékos személyek, illetve a késziilék hasznélatat nem ismerd
és hasonlé késziilék Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem
rendelkezd személyek csak a készulék hasznalati utasitasat ismerd
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és a készllék hasznalataért felelésséget vallalo személy felligyelete
mellett haszndlhatjak. A késziilék nem jaték, azzal gyerekek nem
jatszhatnak. A készliléket 8 év feletti gyerekek csak felnétt személy
felligyelete mellett tisztithatjak. A késziiléket és a hdldzati vezetékét
ugy kell elhelyezni, hogy ahhoz 8 év alatti gyerekek ne férhessenek
hozza.

A gyorsforralt sima és vizszintes lapra allitsa fel, tgyeljen arra, hogy a
késziilék ne boruljon fel, mert a forré viz égési sériiléseket okozhat. A
gyorsforralé felliletét és a fedelet forralas kozben és utan ne fogja meg,
a fellletek forrék lehetnek. A késziiléket ne hasznalja olyan targyak
kozelében, amelyeken a kidramlé g6z sériilést okozhat.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

ELETVESZELY gyerekeknek! A csomagoléanyag nem jaték, azt—
gyerekek eldl elzarva térolja! Mianyag zacskokkal a gyerekek nem
jatszhatnak! Fulladasveszély!

FIGYELMEZTETES!

1. A gyorsforraléba csak hideg vizet t6ltson be.

2. Avizszintnek a MIN és MAX jel kozott kell lennie. Tultoltés esetén a
forrasi hdmérséklet elérése utan a forrd viz kifréccsenhet.

A talprol valé levétel el6tt a késziiléket kapcsolja le.

A fedelet mindig jol zarja le.

A gyorsforral6 és a talp nem lehet vizes.

A gyorsforralét kizarélag csak a mellékelt talpra helyezve kapcsolja
be.

7. A gyorsforral6t ne kapcsolja be, ha abban nincs viz.

Magya
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HASZNALATI UTMUTATO

Az elsé haszndlat el6tt a kannat emelje le a talprél, és mosogatészeres meleg vizben mosogassa el a belsejét.
Majd &blitse ki langyos vizzel. Az elsé hasznalatba vétel el6tt a kannaba toltson tiszta hideg vizet (a maximum
jelig), a készuléket kapcsolja be és forralja fel a tartalmat. A vizet ntse ki, a folyamatot legalabb 6tszor ismételje
meg. [gy megsziintethet6k a kanna esetleges mellékizei, amit a gyartasbol visszamaradt anyagok okozhatnak.
Amennyiben a vizben még érzi a mlanyag izét, akkor a fenti [épéseket ismételje meg. A kannat legalabb 24
6ran keresztlil hagyja nyitva. A kanna vizzel kapcsolatba keriil6 részének az anyaga egészségre drtalmatlan.
Az els6 hasznalatba vétel el6tt érezhetd ,szagok” és,,mellékizek” normalis jelenségek, ezek nem adnak okot a
késziilék reklamalasara.
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Magyar I

A késziilék hasznalata

1. A készlléket szaraz, sima és vizszintes fellletre allitsa fel, majd a haldzati csatlakozodugét dugja egy fali
aljzatba. Amikor a kannét a talpra helyezi, a késziilék automatikusan bekapcsol.

2. Akanndba legaldbb a MIN jelig toltson vizet.

3. Toltse meg a teasz(irét (5) a kivant mennyiségti laza teaval, vegye le a felsé fedelet (1), helyezze a teasz(irét
(5) a teaskannaba, és zarja le a tedskannat a felsé fedéllel (1).

4. Nyomja meg roviden a fékapcsolot (10), sipszo hallatszik, kapcsol6 (10) hattérvilagitasa felvillan, ami azt
jelzi, hogy megkezdédott a viz melegitése.

5. Amikor a viz felforr, a lampa elalszik és sipszé hallatszik.

A viz klérmentesitése

Roviden nyomja meg a fékapcsolodt (10), sipszé hallatszik és megkezdédik a viz melegitése. Nyomja meg a
klérmentesités (9) gombot, sipsz6 hallatszik és megkezdédik a viz klérmentesitése. 3 perc forralds utan a
késziilék futése kikapcsol, sipszd hallatszik, ami jelzi, hogy a viz klérmentesitése befejez6détt.

Vizhomérséklet beallitasa:

Roviden nyomja meg a fékapcsoldt (10), sipszé hallatszik és megkezdddik a viz melegitése. A hdmérséklet
beallité gombokkal (7) allitsa be a kivant vizhdmérsékletet (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80 °C/90 °C). Amikor a viz
eléri a bedllitott hdmérsékletet, sipszo6 hallatszik és a késziilék lekapcsol. Ha nem allit be konkrét hémérsékletet
a (7) gombokkal, akkor a késziilék a vizet felforralja (100 °C).

Vizhomérséklet beallitasa és melegen tartas

Roviden nyomja meg a fékapcsoldt (10), sipszo hallatszik és megkezdddik a viz melegitése. Nyomja meg a %
gombot, majd a +/- gombokkal allitsa be a kivant hdmérsékletet. A viz kivant hémérsékletre valé felmelegitése
utan a fékapcsold (10) villogni kezd, ami azt mutatja, hogy a készilék hémérsékleten tartja a vizet (2 6ran
keresztil). Amikor a viz a bedllitott hémérsékletnél 10 °C-kal alacsonyabb értékre hil le, akkor a késziilék
bekapcsolja a flitést és felmelegiti a vizet.

Megjegyzés: ha a késziiléken melegen tartas funkcié van beallitva, és a kannat leveszi a talprol, akkor a kanna
visszahelyezése utan a melegen tartast ismételten be kell allitani.

A KANNA APOLASA

A kannarol vegye le a belsé fedelet (1), hiizza ki a teaszitat (5) és vegye le a kiilsé fedelet (2) is. A kanna kiilsé
feltletét enyhén benedvesitett puha ruhaval térolje meg. A makacsabb szennyezédések eltavolitasahoz a
ruhat mosogatdszeres meleg vizbe martsa bele. Ne hasznaljon karcolé és durva anyagokat a tisztitashoz (pl.
drotszivacsot). A késziiléket vizbe vagy mas folyadékba martani tilos.

A készulékbe toltott viz keménységétdl fliggéen a készllékben (mindenekelétt a flitétesten) vizkd rakodik
le, amely csokkenti a flités hatékonysagat. A vizké mennyisége fiigg a késziilék hasznalati gyakorisagatol
és betoltdtt viz keménységétdl. A vizkovet rendszeres tisztitdssal tavolitsa el a készllékbél. A vizké nem
karos az egészségre. De hatassal van a forrd ital izére (megvaltoztatja a természetes izt). Ezért javasoljuk,
hogy a kannabdl rendszeresen tavolitsa el a vizkovet. A belsé fedelet (1), a teaszitat (5) és a kiilsé fedelet (2)
mosogatoészeres vizben mosogassa el.

Az alapkésziiléket (4) enyhén benedvesitett ruhdval évatosan tordlje meg. A tisztitds megkezdése elétt a
csatlakozédugdt huizza ki a fali aljzatbdl.

A VizKO ELTAVOLITASA

Rendszeresen tavolitsa el a vizkdvet. Normal hasznalat esetén évente legalabb 2-szer.

1. A kanndba a MAX jelig toltson be egy rész ételecetbdl és két rész vizbdl készitett oldatot. A késziiléket
kapcsolja be, és vérja meg a késziilék automatikus lekapcsolasat.

2. Azoldatot egész éjszaka hagyja a kannaban.

3. Reggel az oldatot 6ntse ki.

4. A kanndba toltson a MAX jelig tiszta vizet, és a kanna tartalmat forralja fel.
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5. Ontse ki ezt a maradék ecetet is tartalmazé vizet.
6. Akannat tiszta vizzel alaposan 6blitse ki.

MUSZAKI INFORMACIOK

Térfogat: 1,81
Névleges fesziiltség: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 1850-2200 W

A HULLADEKOK MEGSEMMISITESE

A papirt és a hulldampapirt dobja a papirgydjté konténerbe. A mUanyag fdlidkat, PE zacskot és egyéb miuianyag

csomagoldanyagokat a mianyag gyUjté konténerbe dobja ki.

A TERMEK MEGSEMMISITESE AZ ELETTARTAMA VEGEN

Az elektromos és elektronikus hulladékok kezelésére vonatkozé informaciok (érvényes az EU
tagorszagokban és a hulladékok szelektalasat el6iré orszagokban)

A terméken, vagy a termék csomagoldanyagan feltiintetett jel azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus
késziiléket a haztartasi hulladékok kozé kidobni tilos. A terméket az elektromos és elektronikus hulladékok
gyjtésére kijelolt hulladékgydijté helyen kell leadni Gjrahasznositashoz. Az elhasznéalédott termék eldirasszert
jrafeldolgozésaval On is hozzajarul a kérnyezetiink védelméhez. A hulladékok megfelelé ujrahasznositasa
fontos szerepet jatszik a természeti er6forrasok kimélésében. A termék hulladékgydjtébe vald leadasarol, és az
anyagok Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokat a polgarmesteri hivatalban, a hulladékgydijté helyen, vagy a
termék eladasi helyén kaphat.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségl berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitdsra vonatkozé EU iranyelveknek. A termék medfelel az elektromos késziilékek
nehézfém tartalmara vonatkozé kovetelményeknek is. A készllék megfelel a vonatkozd
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energiahatékonysagi eldirdsoknak, valamint az élelmiszerekkel kézvetlenil kapcsolatba keriil6é termékekre

vonatkozd el6irasoknak.

A haszndlati Utmutatét a www.ecg-electro.eu honlaprdl toltheti le.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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Polski I

CZAJNIK ELEKTRYCZNY

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukgcji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostrozno$c
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
podczas transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania, wahania
napiecia oraz zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Aby zapobiec wznieceniu ognia lub porazeniu pragdem elektrycznym,
korzystajagc  z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, m.in.:

1. Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu podanemu na
naklejce na urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione.
Gniazdko musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi
przepisami zgodnymi z norma EN.

2. Nie wolno uzywac czajnika, jezeli przewod zasilajacy lub
wtyczka sg uszkodzone, jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo,
zostato upuszczone lub wpadto do wody. Wszelkie naprawy,
w tym wymiane przewodu zasilajacego, nalezy zleci¢ w
profesjonalnym serwisie! Nie zdejmuj oston urzadzenia,
mogtoby to spowodowac porazenie pradem elektrycznym!

3. Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym, nalezy chronic
urzadzenie przed bezposrednim kontaktem z wodg i innymi
cieczami. Czajnika ani podstawy nie wolno zanurza¢ w wodzie ani
innej cieczy!

4. Niekorzystajz urzadzenia na zewnatrz ani w wilgotnym srodowisku.
Nie dotykaj czajnika ani przewodu zasilajgcego mokrymi rekami.
Mogtoby to spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

5. Nie nalezy pozostawiac czajnika podtgczonego do gniazda zasilania
bez nadzoru. Przed czynnosciami konserwacyjnymi nalezy wyjac
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wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka. Nie nalezy wyciggac
wtyczki pociagajac za kabel. Odtacz kabel chwytajac za wtyczke.
6. Przewod zasilania nie moze dotykac rozgrzanych elementéw ani
ostrych krawedzi.
7. Korzystaj wytacznie z oryginalnych akcesoriéw.
Nie pozostawiaj wigczonego czajnika bez nadzoru.
9. Nalezyzachowac szczegdlng ostroznos¢, jezeliw poblizu urzadzenia
przebywaja dzieci. Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym,
nie nalezy pozwala¢ dzieciom na samodzielna obstuge urzadzenia.
Czajnik nalezy umiesci¢ poza zasiegiem dzieci. Nalezy zadba¢, aby
przewdd nie zwisat z blatu.
10.Czajnika nie nalezy stawia¢ na rozgrzanej powierzchni ani korzystac
z niego w poblizu zrodet ciepta (np. ptyty grzewczej kuchenki).
11.Nalezy stosowac urzagdzenie tylko zgodnie z zaleceniami zawartymi
w niniejszej instrukgji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci g
za szkody powstate na skutek nieprawidlowego stosowania
urzadzenia.
12.Nie nalezy probowa¢ otwiera¢ pokrywy podczas gotowania wody
lub krétko po jej zagotowaniu, istnieje ryzyko poparzenia rak parg
wodna.
13.Unikaj rozpryskiwania wody na panel LCD i obszar, na ktérym
uzywane sg przyciski funkcyjne. Jezeli do urzadzenia dostanie sie
woda, moze to spowodowac nieprawidtowe dziatanie.
14.Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego oraz w
podobny sposob, jako np.:
- aneksy kuchenne w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,
- urzadzenia stosowane w rolnictwie,
- urzadzenia uzywane przez gosci w hotelach, motelach i innych
obszarach mieszkalnych,
- urzadzenia uzywane w przedsiebiorstwach zapewniajgcych
nocleg ze $niadaniem.
15.Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci od 8 lat oraz osoby
o ograniczonych zdolnosciach psychofizycznych i czuciowych lub
niewystarczajgcym doswiadczeniu, jezeli s3 pod nadzorem lub

o
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zostaty przeszkolone w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia
i majg Swiadomos$¢ ew. zagrozen. Dzieci nie mogg bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacje mozna powierzyc
dzieciom od 8 lat, ale tylko pod nadzorem. Dzieci do lat 8 powinny
przebywac z daleka od urzadzenia i przewodu zasilania.
Upewnij sie, ze czajnik jest umieszczony na ptaskiej powierzchni,
aby podczas gotowania nie doszto do przewrdcenia i urazu. Podczas
pracy oraz po ugotowaniu wody nie wolno dotykac sie powierzchni
zewnetrznej czajnika lub jego pokrywy, poniewaz powierzchnie
zewnetrzne sg gorace. Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu
przedmiotdéw, ktére moga zostac uszkodzone przez pare.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

NIEBEZPIECZENSTWO dla dzieci: Dzieci nie powinny bawi¢ sie
materiatami opakowaniowymi. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie
torbami plastikowymi. Niebezpieczenstwo uduszenia.

UWAGA:

1. Czajnik nalezy napetnia¢ wytgcznie zimng woda.

2. Poziom wody musi miescic¢ sie pomiedzy znakami MAX. i MIN.! Przy
zbyt duzej ilosci wody, woda mogtaby wyla¢ sie z czajnika.

Przed zdjeciem z podstawy nalezy wytgczyc czajnik.

Pokrywka czajnika powinna by¢ dokfadnie zamknieta.

Podstawa, ani zewnetrzna czesc¢ czajnika, nie moga by¢ mokre.

Z czajnika mozna korzysta¢ tylko w potaczeniu z oryginalna
podstawka.

7. Nie nalezy wiaczac czajnika, jezeli jest pusty.

oOuhAwW

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem czajnika nalezy wyja¢ czajnik i umy¢ jego wnetrze zwyktym srodkiem do mycia
naczyn. Nastepnie sptucz letnig woda. Przed pierwszym uzyciem nalezy napetni¢ czajnik czysta zimna wodg
pitng do maksymalnego poziomu, wtaczy¢ urzadzenie i doprowadzi¢ wode do wrzenia. Nastepnie nalezy wyla¢
wode i powtdrzy¢ procedure co najmniej piec¢ razy. Dzieki temu czajnik zostanie odpowiednio zagotowany i
pozbedziemy sie posmaku. Jezeli przegotowana woda posiada posmak, zaleca sie¢ powtérzenie procedury.
Zaleca sie takze otworzenie i pozostawienie pustego czajnika przez 24 godziny. Materiat czajnika wchodzacy w
kontakt z woda posiada atest nieszkodliwosci. Ewentualny delikatny zapach lub posmak podczas pierwszego
uzycia po wypakowaniu czajnika jest normalnym zjawiskiem i nie powinien by¢ powodem reklamacji
urzadzenia.
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Obstuga podstawowa

1. Umies¢ podstawe na suchej, gtadkiej i réwnej powierzchnii wtéz wtyczke do gniazdka. Zasilanie wiaczy sie
automatycznie po umieszczeniu czajnika w podstawie.

2. Napetnij czajnik wodg, co najmniej do znaku ,MIN".

3. Napetni¢ sitko do herbaty (5) pozadang iloscig sypkiej herbaty, zdja¢ gérna pokrywke (1) i umiescic sitko
(5) w czajniczku, a nastepnie zamkna¢ czajniczek gérng pokrywka (1).

4. Nacisnij krétko przycisk zasilania (10), rozlegnie sie sygnat dzwigkowy, a przycisk (10) zacznie miga¢,
wskazujac, ze woda jest w trakcie gotowania.

5. Gdy woda osiaggnie temperature wrzenia, lampka kontrolna zgasnie i rozlegnie sie sygnat dzwigkowy.

Odchlorowywanie wody:

Nacisnij krotko przycisk zasilania (10), rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i czajnik sie uruchomi. Nastepnie
nacisnij przycisk chlorowania (9), rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i rozpocznie sie odchlorowywanie wody. Po
3 minutach gotowania, ogrzewanie zatrzyma sie automatycznie i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy — oznacza to,
ze odchlorowywanie jest zakonczone.

Ustawienie temperatury wrzenia:

Wecisnij krétko przycisk zasilania (10), gdy tylko rozlegnie sie sygnat dzwiekowy”, czajnik zacznie sie gotowac.
Za pomoca przyciskdéw regulacji temperatury (7) wybierz zadang temperature (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80
°C/90 °C). Po zakonczeniu gotowania rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i czajnik sie wytaczy. Jezeli nie wybierzesz
temperatury za pomoca przyciskéw (7), woda bedzie gotowac sie w temperaturze 100 °C,

Regulacja i utrzymywanie temperatury wrzenia:

Wecisnij krétko przycisk (10), gdy tylko rozlegnie sie sygnat dzwiekowy, czajnik zacznie sie gotowac. Naci$nij
przycisk ¥, a nastepnie uzyj +/-, aby wybrac¢ zadana temperature. Po zakonczeniu wrzenia przycisk on/off (10)
miga, oznacza to, ze czajnik uruchomi funkcje podtrzymywania temperatury i bedzie jg utrzymywat przez 2
godziny. Czajnik zacznie ponownie gotowac¢ wodeg, jesli wybrana temperatura spadnie o 10°C.

Uwaga: Jezeli ustawienie podtrzymania temperatury jest aktywne, a czajnik zostanie zdjety z podstawy,
konieczne jest ponowne ustawienie podtrzymania temperatury.

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zdejmij goérna pokrywke (1), sitko do herbaty (5) i dolng pokrywke (2) z czajnika. Przetrzyj zewnetrzng
powierzchnie czajnika migkka, wilgotna szmatka lub gabka. Uporczywe zabrudzenia usuwaj szmatka zwilzong
tagodnym ptynnym detergentem. Nie nalezy uzywac Sciernych padéw do szorowania ani innych ostrych
srodkow. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innych ptynach.

Od czasu do czasu, w zaleznosci od sktadu i twardosci wody, w sposéb naturalny tworzy sie osad wapienny,
ktéry zazwyczaj przylega do elementu grzejnego, zmniejszajac jego wydajnos¢. llos¢ osadzajacego sie kamienia
oraz koniecznos¢ czyszczenia lub odkamieniania zalezy w duzej mierze od twardosci wody w regionie oraz
czestotliwosci uzytkowania czajnika. Powstajacy w ten sposéb kamien nie jest szkodliwy dla zdrowia. Jezeli
jednak dostanie sie do napoju, moze nada¢ mu proszkowaty smak. Dlatego czajnik powinien by¢ regularnie
odkamieniany, jak pokazano ponizej. Wyczys¢ réwniez gérng pokrywe (1), sitko do herbaty (5) i dolng pokrywe
(2) za pomocg detergentu i Sciereczki.

Przetrzyj podstawe (4) wilgotng szmatka. Upewnij sie, ze podstawa jest odigczona od zasilania na czas
czyszczenia.

USUWANIE KAMIENIA WODNEGO

Regularnie usuwaj kamien wodny. Przynajmniej 2 razy w roku przy normalnym uzytkowaniu.

1. Napetnij czajnik do znaku ,max” roztworem jednej czesci zwyktego octu i dwdch czesci wody. Wiacz i
poczekaj, az urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

2. Pozostaw roztwoér do dziatania na noc.

3. Usun roztwér nastepnego dnia rano.
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4. Napetnij czajnik czysta woda do znaku MAX i doprowadz go ponownie do wrzenia.
5. Wylej przegotowana wode, ktéra usunie réwniez poprzednie pozostatosci octu.
6. Optucz wnetrze czajnika czysta woda.

INFORMACJE TECHNICZNE
Objetos¢: 1,81

Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50-60 Hz
Moc nominalna: 1850-2200 W

LIKWIDACJA ODPADOW

Papier pakowy i tektura falista - oddaj do recyklingu. Folia do pakowania, worki PE, czesci plastikowe — do pojemnikéw do
zbierania tworzyw sztucznych.

LIKWIDACJA PRODUKTU PO SKONCZENIU OKRESU UZYTKOWANIA

Utylizacja zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajow Unii Europejskiej oraz

innych krajow europejskich, ktére wdrozyly system segregacji odpadéw)

Symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie powinien by¢ traktowany jako odpad komunalny.

Produkt nalezy przekaza¢ do miejsca zajmujacego sie utylizacjg sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prawidtowa utylizacja produktu chroni przed negatywnym wptywem na ludzie zdrowie i srodowisko naturalne.

Recykling materiatdw pomaga w zachowaniu surowcéw naturalnych. Szczegoétowe informacje o utylizacji

produktu zapewni urzad gminy, organizacje zajmujace sie utylizacja odpadéw komunalnych lub punkt 08/05
sprzedazy, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Ten produkt jest zgodny z wymogami dyrektyw UE dotyczacych kompatybilnosci
elektromagnetycznej i bezpieczenstwa elektrycznego oraz kwestii metali ciezkich w sprzecie

elektrycznym i elektronicznym. Ponadto spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
energochtonnosci oraz wymagania sanitarne zwigzane z bezposrednim kontaktem z zywnoscia.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu
Zmiana tekstu i parametréw technicznych zastrzezona.
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FIERBATOR ELECTRIC

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Cititi cu atentie si pastrati pentru utilizare ulterioara!

Avertizare: Precautiile si instructiunile privind siguranta din acest
manual nu acopera toate conditiile si situatiile posibile care pot aparea.
Utilizatorul trebuie sd inteleaga faptul ca bunul simt, prudenta si atentia
sunt factori care nu pot fi integrati in niciun produs. Prin urmare, acesti
factori trebuie asigurati de catre utilizatorul/utilizatorii care utilizeaza
si opereaza acest aparat. Nu suntem responsabili pentru pagubele
cauzate in timpul transportului, de utilizarea incorectad, de fluctuatiile
de tensiune sau de modificarea sau reglarea oricarei componente a
aparatului.

Pentru a va proteja impotriva riscului de incendiu sau electrocutare,
trebuie luate masuri de precautie de baza in timpul utilizarii aparatelor
electrice, inclusiv urmatoarele:

1. Asigurati-va ca tensiunea de la priza dumneavoastra corespunde
tensiunii mentionate pe eticheta aparatului si ca priza este
impamantata corespunzator. Priza trebuie sa fie instalata in =
conformitate cu codurile electrice aplicabile conforme cu EN. §

2. Nu folositi fierbatorul daca cablul de alimentare sau fisa sa este
deteriorat(a), daca nu functioneaza corespunzator, daca a fost
scapat pe podea si s-a deteriorat sau dacd a fost scapat in apa. Toate
reparatiile, inclusiv inlocuirile cablurilor, trebuie efectuate la
un centru de service profesionist! Nu indepartati capacele de
protectie de la aparat; exista un risc de electrocutare!

3. Aparatul nu trebuie sa intre in contact direct cu apa sau alte
lichide pentru a preveni o potentiala electrocutare. Nu scufundati
fierbatorul sau baza acestuia in apa sau in alte lichide!

4. Nu utilizati fierbatorul in aer liber sau in medii umede. Nu atingeti
cablul de alimentare sau fierbatorul cu mainile umede. Risc de
electrocutare.

5. Nu este recomandat sa lasati nesupravegheat cablul fierbatorului
conectat la priza. Inainte de efectuarea operatiunilor de intretinere
deconectati cablul de la priza electrica. Nu deconectati cablul de
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alimentare de la priza prin smulgerea cablului. Deconectati cablul
de alimentare de la priza prin apucarea fisei.

Nu permiteti cablului de alimentare sa atinga suprafete fierbinti si
nu treceti cablul peste margini ascutite.

Utilizati numai accesoriile originale.

Nu lasati fierbatorul sa functioneze nesupravegheat.
Supravegherea atenta este necesara atunci cand se utilizeaza
fierbatorul in apropierea copiilor! Pentru a proteja copiii impotriva
electrocutarii, nu permiteti niciodata acestora sa utilizeze aparatul
singuri. Nu lasati aparatul la indemana copiilor. Nu lasati cablul sa
atarne peste marginea mesei sau a blatului de lucru pe care se afla
aparatul.

10.Tineti fierbatorul departe de suprafetele fierbinti si de sursele de

11.

caldura (de exemplu, plite electrice).

Utilizati fierbatorul numaiin conformitate cu instructiunile furnizate
in acest manual. Producatorul nu este responsabil pentru nicio
dauna cauzata de utilizarea necorespunzatoare a acestui aparat.

12.Nu incercati sa deschideti capacul in timp ce apa fierbe sau la scurt

timp dupa ce apa a fiert, deoarece exista riscul sa va opdriti mainile
cu abur.

13.Evitati stropirea cu apa pe panoul LCD siin zona in care sunt utilizate

butoanele de operare. Daca in aparat intra apa, aceasta poate cauza
functionarea anormala.

14.Acest aparat este destinat utilizarii in mediul casnic si in zone

similare precum:

- bucatarii de colt in magazine, birouri si alte locuri de munca,

- aparate utilizate in agricultura,

- utilizat de oaspetii din hoteluri, moteluri si alte zone rezidentiale,
- aparate utilizate in institutii de cazare.

15. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de opt ani si mai mari
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si de persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale sau de
persoane cu experienta si cunostinte insuficiente daca sunt sub
supraveghere sau au beneficiat de instruire pentru utilizarea in
siguranta a aparatului si daca inteleg potentialele pericole. Copiii
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nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie sa fie efectuate de copii decat daca au varsta de
peste 8 ani si sunt supravegheati. Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie
sa fie tinuti departe de aparat si de sursa de alimentare a acestuia.

Asigurati-va ca fierbatorul este amplasat pe o suprafata plana si neteda
pentru a preveni rasturnarea acestuia si provocarea de vatamari in timp
ce gatiti. In timpul curatarii, precum si imediat dupa gatire, nu atingeti
suprafata exterioara a fierbatorului sau capacul, suprafetele exterioare
sunt fierbinti. Nu utilizati aparatul in apropierea obiectelor care pot fi
deteriorate de aburi.

Do not immerse in water! - Nu scufundati in apa!

PERICOL pentru copii: Copiii nu trebuie sa se joace cu materialul de
ambalare. Nu lasati copiii sa se joace cu pungile din plastic. Risc de
sufocare.

AVERTIZARE: —
1. Atunci cand umpleti fierbatorul, utilizati intotdeauna apa rece. -
2. Nivelul apei trebuie si se afle intre marcajele de nivel MAX. si €
MIN.! Dacs fierbtorul este umplut excesiv, din fierbator poate fi <
improscata apa fierbinte.

Opriti fierbatorul inainte de a-l lua de pe baza.

Asigurati-va intotdeauna ca ati inchis bine capacul.

Baza si corpul fierbatorului nu trebuie sa fie umede.

Utilizati fierbatorul numai impreuna cu baza sa originala.

Nu porniti fierbatorul daca este gol.

NowUvsAwW

UTILIZAREA APARATULUI

Tnainte de prima utilizare, scoateti si spalati fierbatorul cu un detergent obisnuit utilizat pentru spalatul vaselor.
Apoi clititi cu apa calduta. nainte de prima utilizare, umpleti fierbitorul cu apa curati, rece si potabild pana la
marcajul de nivel maxim si fierbeti apa. Apoi scurgeti apa si repetati procedura de cel putin cinci ori. Cu aceasta
procedura veti curdta in mod adecvat fierbatorul si veti elimina orice posibil gust neplacut care persista.
Daca aveti impresia ca apa fiarta are gust de plastic, vd recomanddm sa repetati procedura. De asemenea, se
recomanda sa lasati fierbatorul gol si deschis timp de 24 de ore. Materialul fierbatorului care intrd in contact
cu apa este certificat ca neprezentand pericol pentru sandtate. Orice fel de ,miros” usor sau,gust neplacut care
persistd” in timpul utilizérii initiale dupa scoaterea fierbdtorului din ambalaj reprezinta un fenomen normal si
nu trebuie sa constituie un motiv pentru returnarea aparatului.
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Operatiuni de baza

1. Puneti fierbatorul pe o suprafata uscata, plana si neteda si introduceti fisa cablului de alimentare intr-o
priza de retea. Atunci cand fierbatorul este asezat in baza, alimentarea este pornita automat.

2. Umpleti fierbatorul cu apa, cel putin pana la marcajul ,MIN".

3. Umpleti strecuratoarea de ceai (5) cu cantitatea dorita de frunze de ceai, scoateti capacul superior (1) si
puneti strecuratoarea (5) in ceainic si inchideti ceainicul cu capacul superior (1).

4. Apasati scurt butonul de alimentare (10), se aude un sunet de tip bip si butonul (10) clipeste, indicand
faptul ca apa fierbe.

5. Céand apa ajunge la punctul de fierbere, indicatorul luminos se va stinge si va emite un sunet de tip bip.

Declorurarea apei:

Apasati scurt butonul de alimentare (10), se aude un sunet de tip bip si fierbatorul porneste. Apoi apasati
butonul pentru declorurare (9), se va auzi un sunet de tip bip si va incepe declorurarea apei. Dupa 3 minute de
fierbere, incalzirea se opreste automat si se aude un sunet de tip bip - aceasta inseamna ca declorurarea este
finalizata.

Setarea temperaturii:

Apasati scurt butonul de alimentare (10), imediat dupa se aude sunetul de tip bip, fierbatorul va incepe sa
fiarba apa. Utilizati butoanele pentru controlul temperaturii (7) pentru a selecta temperatura dorita (40 °C/ 50
°C/60°C/70°C/80°C/90 - °C). Dupa finalizare, se aude un sunet de tip bip si fierbatorul se opreste. Daca nu
selectati temperatura utilizdnd (7), apa va fierbe la 100 °C.

Setarea si mentinerea temperaturii de fierbere:

Apasati scurt butonul de alimentare (10), imediat dupa se aude sunetul de tip bip, fierbatorul va incepe
sa fiarba apa. Apasati butonul ¥ si apoi utilizati +/- pentru a selecta temperatura dorita. Cand fierberea
este finalizata, butonul de pornire/oprire (10) clipeste, aceasta inseamna ca fierbatorul va porni functia de
mentinere a temperaturii si va mentine temperatura timp de 2 ore. Fierbatorul va incepe din nou sa fiarba apa
dacd temperatura selectata scade cu 10 °C.

Nota: Dacd setarea de mentinere a temperaturii este activa si fierbatorul este scos de pe baza, setarea de
mentinere a temperaturii trebuie resetata.

MODUL DE iNGRIJIRE A FIERBATORULUI

Scoateti din fierbator capacul superior (1), strecuratoarea pentru ceai (5) si capacul inferior (2). Stergeti
suprafata exterioara a fierbatorului cu o laveta moale umeda sau cu un burete. Indepartati murdaria persistenta
cu o laveta umezita cu un detergent lichid neagresiv. Nu folositi sdrma abraziva sau alte mijloace dure. Nu
scufundati fierbatorul in apa sau in alte lichide.

Din cand in cand, in functie de compozitia si duritatea apei dumneavoastra, se vor forma in mod natural
depuneri de calcar si acestea, de obicei, se vor lipi de elementul de incdlzire, reducand randamentul incalzirii.
Cantitatea depunerilor de calcar si necesitatea ulterioara de curdtare sau detartrare depind in mare mdsura de
duritatea apei din regiunea dumneavoastra si de frecventa de utilizare a fierbatorului. Calcarul astfel format nu
este ddunator sanatatii. Dar daca patrunde in bautura dumneavoastra, ii poate da acesteia un gust de pudra.
Prin urmare, fierbatorul trebuie detartrat in mod regulat, asa cum se arata mai jos. Curatati capacul superior (1),
strecuratoarea pentru ceai (5) si capacul inferior (2) cu detergent si cu o laveta.

Stergeti baza (4) pe exterior cu o laveta umeda. Asigurati-va ca baza este deconectata in momentul curatarii.

DETARTRAREA

indepartati calcarul in mod regulat. in cazul utilizirii normale, de cel putin 2 ori pe an.

1. Umpleti fierbatorul pana la marcajul,MAX" cu o solutie compusa dintr-o parte de otet simplu si doua parti
apa. Porniti si asteptati ca aparatul s se opreasca automat.

2. Lasati solutia peste noapte.

3. Aruncati solutia in dimineata urmatoare.
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4. Umpleti fierbatorul cu apa curata pana la marcajul MAX si lasati-l sa fiarba din nou apa.
5. Varsati aceasta apa fiartd, care va indeparta si restul de otet anterior.
6. Clatiti interiorul fierbatorului cu apa curata.

INFORMATII TEHNICE

Capacitate: 1,8 |
Tensiune nominald: 220-240 V~ 50-60 Hz
Putere nominala de intrare: 1850-2200 W

UTILIZAREA S| ELIMINAREA LA DESEURI

Hartie de ambalare si carton ondulat - livrati la centrele de colectare a deseurilor obisnuite. Folie de ambalare, saci din
polietilend, articole din plastic - aruncati in recipientele de reciclare a materialelor din plastic.

ELIMINAREA PRODUSELOR LA SFARSITUL DURATEI DE VIATA

Eliminarea echipamentelor electrice si electronice (valabila in tarile membre ale UE si in alte tari europene

cu un sistem de reciclare implementat)

Simbolul reprezentat pe produs sau pe ambalaj indica faptul ca produsul nu trebuie tratat drept deseu menajer.

Predati produsul la locatia specificata pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Preveniti

impactul negativ asupra séanatatii oamenilor si asupra mediului prin reciclarea corespunzdtoare a produsului
dumneavoastra. Reciclarea contribuie la conservarea resurselor naturale. Pentru mai multe informatii privind [
reciclarea acestui produs, consultati autoritatea locald, organizatia de procesare a deseurilor menajere sau 08/05
magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Acest produs respecta cerintele directivelor UE privind compatibilitatea electromagnetica si
siguranta electricd si problema metalelor grele din echipamentele electrice si electronice. Tn
plus, acesta corespunde cerintelor relevante privind intensitatea energetica si cerintelor igienice
relevante pentru contactul direct cu alimentele.

Instructiunile de operare sunt disponibile pe www.ecg-electro.eu
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari ale textului si ale parametrilor tehnici.
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ELEKTRICKA RYCHLOVARNA KANVICA

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budicu potrebu!

Varovanie: Bezpe¢nostné opatrenia a pokyny uvedené vtomto ndvode
nezahifaju véetky mozné podmienky a situdcie, ku ktorym méze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do zZiadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.

Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi

pouzivajucimi a obsluhujucimi toto zariadenie. Nezodpovedame za

Skody spdsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim, kolisanim

napatia alebo zmenou ¢i Upravou akejkolvek ¢asti zariadenia.

Aby nedoslo k vzniku poziaru alebo k urazu elektrickym pradom, mali

by sa pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy dodrziavat zakladné

opatrenia, vratane tychto:

1. Uistite sa, Ze napatie vo vasej zasuvke zodpoveda napatiu
uvedenému na Stitku zariadenia a Ze je zasuvka riadne uzemnena.
Zasuvka musi byt instalovand podla platnej elektrotechnickej
normy STN.

. Nepouzivajte kanvicu, ak je privodny kabel alebo vidlica poskodena,
ak nepracuje spravne, spadla na zem a poskodila sa alebo spadla
do vody. Vsetky opravy vratane vymeny napajacieho privodu
zverte odbornému servisu! Nedemontujte ochranné kryty
zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom!

3. Chrante zariadenie pred priamym kontaktom s vodou a inymi
tekutinami, aby nedoslo k pripadnému urazu elektrickym pradom.
Kanvicu ani jej zdkladiu nesmiete ponorit do vody ani do inej
tekutiny!

4. Nepouzivajte kanvicu vonku alebo vo vlhkom prostredi.
Nedotykajte sa privodného kabla alebo kanvice mokrymi rukami.
Hrozi nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

5. Odporuc¢ame nenechdvat kanvicu so zasunutym privodnym
kdblom v zasuvke bez dozoru. Pred udrzbou vytiahnite privodny
kabel zo sietovej zasuvky. Vidlicu nevytahujte zo zasuvky tahanim
za kabel. Kdbel odpojte od zasuvky uchopenim za vidlicu.

Slovencina I
)
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6. Privodny kabel sa nesmie dotykat horucich ¢asti ani viest cez ostré

hrany.

Pouzivajte iba originalne prislusenstvo.

Kanvicu by ste nemali ponechat pocas chodu bez dozoru.

9. Dbaijte na zvySenu pozornost, ak pouzivate kanvicu v blizkosti deti.
Nikdy nenechavajte manipulovat s pristrojom samotné deti, aby ste
ich ochranili pred nebezpelenstvom urazu elektrickym priadom.
Postavte kanvicu iba na také miesto, aby deti nemali k spotrebicu
pristup. Dbajte na to, aby privodny kabel nevisel dole.

10.Kanvicu nekladte na horuci povrch ani ju nepouzivajte v blizkosti
zdroja tepla (napr. platne sporaka).

11.Pouzivajte kanvicu iba v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode. Vyrobca nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym
pouzitim tohto zariadenia.

12.Pocas varu vody alebo kratko po tom, ¢o voda varom prejde, sa
nepokusajte otvorit veko, hrozi riziko oparenia ruky parou.

13.Vyvarujte sa postriekania vodou panelu LCD a oblasti, kde sa
pouzivaju prevadzkové klavesy. Ak voda vnikne do spotrebica, L
mozZe to spbdsobit jeho nestandardnu prevadzku.

14.Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domdacnosti a podobnych
priestoroch, ako su:
- kuchynské kuty v obchodoch, kanceldridch a ostatnych

pracoviskach,

- spotrebice pouzivané v polnohospodarstve,
- spotrebi¢e pouzivané hostami v hoteloch, moteloch a inych

© N

Slovencina

obytnych oblastiach,
- spotrebi¢e pouzivané v podnikoch zaistujucich noclah s
ranajkami.

15.Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti vo veku 8 rokov a starsie a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom alebo
boli poucené o pouzivani spotrebica bezpe¢nym spdsobom a
rozumeju pripadnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu vykonavanu pouzivatelom nesmu
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vykondvat deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Deti
mladsie ako 8 rokov sa musia drzat mimo dosahu spotrebica a jeho
privodu.

Dbajte na to, aby kanvica bola postavena na rovhom povrchu, aby
nemohlo pri vareni dojst k prevrhnutiu a Urazu. Pocas prevadzky a aj po
uvareni sa nedotykajte vonkajsieho plasta kanvice ani veka, vonkajsie
povrchy st horuce. Nepouzivajte spotrebic v blizkosti predmetov, ktoré
sa mozu poskodit parou.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

NEBEZPECENSTVO pre deti: Deti sa nesmu hrat s obalovym
materidlom. Nenechajte deti hrat sa s plastovymi vreckami.
Nebezpeclenstvo udusenia.

UPOZORNENIE:

1. Pri plneni kanvice pouzivajte iba studenu vodu.

2. Hladina vody musi byt medzi znackami MAX. a MIN.! Pri preplneni
kanvice by mohlo déjst k vystreknutiu hortcej vody.

Vypnite kanvicu pred odobratim zo zakladne.

Vzdy sa uistite, Ci je veko dobre zatvorené.

Zakladna a vonkajsia strana kanvice nesmu byt mokré.

Kanvicu pouzivajte vzdy iba s dodanou zakladnou.

Nezapinajte kanvicu, ak je prazdna.

POKYNY NA POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim kanvicu vyberte a jej vnitro umyte beznym sapondtom pouzivanym na umyvanie riadu.
Potom ho oplachnite vlaznou vodou. Pred prvym pouzitim naplrite kanvicu ¢istou studenou pitnou vodou po
max. Uroven, zapnite ju a vodu uvedte do varu. Nasledne vodu vylejte a postup aspon patkrat zopakujte. Tymto
postupom kanvicu riadne vyvarite a zbavite sa aj eventudlnej pachuti. Ak méte pocit, Zze z prevarenej vody citite
pachut, odpori¢ame postup opakovat. Dal$im odporué¢anim je ponechat prazdnu kanvicu otvorenu 24 hodin.
Material kanvice prichadzajuci do styku s vodou ma atest o zdravotnej bezchybnosti. Pripadny mierny,,zadpach”
alebo ,pachut” pri prvotnom pouzivani po vybaleni kanvice je beznym javom a nemal by byt dévodom na
reklaméciu spotrebica.

Zakladna prevadzka

1. Polozte zakladnu na suchu, hladku a vodorovnt plochu a zasurite zastré¢ku do zasuvky. Po polozeni kanvice
do zékladne sa automaticky zapne napéjanie.

2. Naplnte kanvicu vodou, minimalne po rysku,MIN”

3. Naplnte cajové sitko (5) pozadovanym mnozstvom sypaného caju, odstrante vrchné veko (1), vlozte sitko
(5) do kanvice a kanvicu uzavrite vrchnym vekom (1).
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4. Stlacte kratko tlacidlo na zapnutie (10), ozve sa pipnutie a tlacidlo (10) blikne, znamena to, Zze sa voda
zacne varit.
5. Hned ako voda dosiahne var, kontrolka zhasne a ozve sa pipnutie.

Dechloracia vody:

Stlacte kratko tlacidlo na zapnutie (10), ozve sa pipnutie a kanvica sa spusti. Potom stlacte tlacidlo na
dechloraciu (9), ozve sa pipnutie a spusti sa dechloracia vody. Po 3 minutach varu sa automaticky zastavi ohrev
a ozve sa pipnutie - to znameng, ze dechloracia je dokoncena.

Nastavenie teploty varu:

Kratko stlacte tlacidlo na zapnutie (10), hned ako sa ozve pipnutie’, kanvica za¢ne varit. Pomocou tlacidiel na
ovlddanie teploty (7) vyberte pozadovanu teplotu (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80 °C/90 °C). Po dokonceni sa ozve
pipnutie a kanvica sa vypne. Ak teplotu pomocou (7) nevyberiete, voda sa bude varit na 100 °C.

Nastavenie a udrzanie teploty varu:

Kratko stlacte tlacidlo (10), hned ako sa ozve pipnutie, kanvica za¢ne varit. Stlacte tlacidlo * a nasledne vyberte
pomocou +/- pozadovanu teplotu. Po dokonceni varu blika tlacidlo na zapnutie/vypnutie (10), znamené to, Zze
kanvica spusti funkciu udrziavania teploty pocas 2 hodin. Kanvica za¢ne vodu varit znovu, ak klesne zvolena
teplotao 10 °C.

Poznamka: Ak je nastavenie udrzania teploty aktivne a kanvica sa vyberie zo zdkladne, je potrebné nastavit
udrzanie teploty znovu.

AKO SA STARAT O VASU KANVICU

Z kanvice odstrante vrchné veko (1), sitko na ¢aj (5) a spodné veko (2). Vonkajsi povrch kanvice utrite makkou
vlhkou handrickou alebo hubkou. Odolné miesta odstrante handrickou navlh¢enou v jemnom tekutom
Cistiacom prostriedku. Nepouzivajte abrazivne drotenky alebo iné drsné prostriedky. Nikdy nepondrajte
spotrebi¢ do vody ani inych kvapalin.

Z casu na cas, v zavislosti od zlozenia - a tvrdosti - vasej vody, sa prirodzene vytvori usadenina vodného
kamena, ktora vacsinou prilipne na ohrievacom telese, ¢im sa znizuje Ucinnost ohrevu. Mnozstvo usadeného
vodného kamena a nésledne nutnost cistenia alebo odvapnenia do znacnej miery zavisi od tvrdosti vody
vo vasom regione a Castosti pouzivania kanvice. Vodny kamen takto vzniknuty nie je zdraviu Skodlivy. Ak sa
vsak dostane do vasho napoja, méze dat vasmu napoju praskovu chut. Kanvica by sa preto mala pravidelne
odvapnovat, ako je uvedené nizsie. Vrchné veko (1), sitko na ¢aj (5) a spodné veko (2) ocistite tiez pomocou
saponatu a handricky.

Zakladnu (4) utrite opatrne navlhcenou handrickou. Uistite sa, Ze je zakladna v case Cistenia vytiahnutd zo
zasuvky.

ODSTRANOVANIE VODNEHO KAMENA

Vodny kamen pravidelne odstrafujte. Pri beznom pouzivani minimalne 2x roc¢ne.

1. Naplnte kanvicu na rysku,max” roztokom jedného dielu oby¢ajného octu a dvoch dielov vody. Zapnite a
pockajte, az sa spotrebi¢ automaticky vypne.

Ponechajte roztok posobit cez noc.

Nasledujuce rano roztok zlikvidujte.

Naplrite kanvicu ¢istou vodou az do znacky MAX a opét ju nechajte prejst varom.

Vylejte tuto prevarenu vodu, ¢im sa odstrénia aj predchddzajuce zvysky octu.

Vyplachnite kanvicu vnutri ¢istou vodou.

TECHNICKE INFORMACIE

Objem: 1,81
Menovité napatie: 220 — 240 V~ 50 - 60 Hz
Menovity prikon: 1850 — 2200 W
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VYUZITIE A LIKVIDACIA ODPADU

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecuiska, plastové diely — do zbernych
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamena, ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s

domovym odpadom. Produkt odovzdajte na miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Spréavnou likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na fudské zdravie a Zivotné prostredie. Recyklécia

materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informécii o recyklacii tohto produktu vam poskytne I
obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti a problematiky tazkych kovov v elektrickych a elektronickych zariadeniach. Takisto
splna prislugnt energetickl ndro¢nost a poziadavky na priamy styk s potravinami.

Ndvod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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ELEKTRICNI GRELNIK VODE

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejSo uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepiin navodila v tem priro¢niku ne zajemajo vseh
moznih pogojev in situacij, do katerih lahko pride. Uporabnik mora
razumeti, da so dejavniki, ki jih ni mogoce vkljuciti v nobenega izmed
izdelkov, zdrav razum, previdnost in skrbnost. Zato mora uporabnik
te naprave sam zagotoviti omenjene dejavnike. Ne odgovarjamo
za Skodo, nastalo med prevozom, zaradi nepravilne uporabe, zaradi
nihanja napetosti ali zaradi spremembe ali predelave kateregakoli dela
naprave.

Da ne bi prislo do pozara ali poskodbe zaradi elektricnega udara,
morate pri uporabi elektricnih naprav vedno upostevati osnovna
varnostna navodila, med katerimi so tudi naslednja:

1. Preverite, ali elektricna napetost na vasi vti¢nici odgovarja tisti,
ki je navedena na plos¢ici vase naprave in ali je vti¢nica pravilno
ozemljena. Vti¢nica mora biti instalirana glede na veljavne
elektrotehni¢ne standarde EN.

2. Grelnika ne uporabljajte, ¢e sta poskodovana kabel ali vtikalo, ¢e
aparat ne deluje pravilno, je padel na tla in se poskodoval ali pa Ce gy
je padel v vodo. Vsa popravila, vklju¢no z menjavo priklju¢nega
kabla, zaupajte strokovnemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih
pokrovov aparata, nevarnost elektricnega udara!

3. Aparat varujte pred stikom z vodo ali z drugimi tekoc¢inami, da ne bi
prislo do udara elektri¢cnega toka. Grelnika in njegovega podstavka
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine!

4. Grelnikane uporabljajtezunajalivvlaznem okolju.Ne dotikajte seel.
kabla ali grelnika z mokrimi rokami. Obstaja nevarnost elektricnega
udara.

5. Priporo¢amo, da grelnika ne puscate s priklju¢enim el. kablom
v vticnici brez nadzora. Pred kakrsnimkoli posegom prav tako
izkljucite kabel iz elektricnega omrezja. Vtia ne vlecite iz vti¢nice
z vleCenjem za kabel. Kabel izvlecite iz vti¢nice tako, da ga drzite za
vtic.

Slovenscina
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1.

12.

13.

Priklju¢ni kabel se ne sme dotikati vrocih delov ali tei preko ostrih
robov.

Uporabljajte le originalne pritikline.

Grelnik ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

Bodite Se posebej pozorni, ¢e grelnik uporabljate v blizini otrok.
Nikoli ne dovolite, da bi otroki sami rokovali z aparatom; le tako jih
zavarujete pred nevarnostjo udarca z elektri¢cnim tokom. Grelnik
postavite le na takSen prostor, da otroki nimajo dostopa do aparata.
Pazite, da kabel ne visi dol.

Grelnika ne polagajte na vroCo povrsino in ga ne uporabljajte v
blizini virov vrocine (npr. kuhalne plosce Stedilnika).

Grelnik uporabljajte le v skladu znapotki navedenimiv teh navodilih.
Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi nepravilne
uporabe tega aparata.

Med kuhanjem vode ali takoj po tem, ko voda zavre, ne odpirajte
pokrova, nevarnost opeklin zaradi pare.

Izogibajte se brizganju vode na LCD plo3c¢o in podrogja, kjer se
uporabljajo obratovalne tipke. V primeru, da voda prodre v aparat,
lahko to povzroci ne standardno obratovanje.

Il 14.Ta aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvu in podobnih

Slovenscina

15.
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prostorih, kot so:

- kuhinjski koticki v trgovinah, pisarnah in na drugih delovnih
mestih,

- aparati, ki se uporabljajo v kmetijstvu,

- aparati, ki jih gostje uporabljajo v hotelih, motelih in drugih
bivalnih prostorih,

- aparati, ki se uporabljajo v objektih, ki ponujajo nocitev z
zajtrkom.

Otroci, stari osem let in ve¢, osebe z zmanjSano fizi¢no, dusevno

ali umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj izkusenj, lahko

uporabljajo to napravo samo pod nadzorom, ali e jih je izkusena

osebapoducilaovarniuporabiinrazumejo vse nevarnosti, povezane

s to uporabo. Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Ci$¢enja in

vzdrzevanja, ki ga izvajajo uporabniki, ne smejo izvajati otroci, ki
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niso starejsi od 8 let in pod nadzorom starejsih oseb. Otroci, mlajsi
od 8 let, ne smejo biti v blizini naprave in izvora energije.

Pazite na to, da grelnik stoji na ravni povrsini, da ne pride pri kuhanju
do prekucnitve in telesne poskodbe. Med delovanjem in po kuhanju
se ne dotikajte zunanje prevleke grelnika ali pokrova, zunanje povrsine
so vroCe. Aparata ne uporabljajte v blizini predmetov, ki se lahko
poskodujejo zaradi vpliva pare.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

NEVARNOST za otroke: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci igrali s plasti¢nimi vreckami.
Nevarnost zadusitve.

OPOZORILO:

1. Ko grelnik polnite, uporabljajte le hladno vodo.

2. Nivo vode mora biti med oznakam MAKS. in MIN.! V primeru
prepolnega grelnika bi lahko prislo do brizganja vroée vode.
Preden grelnik vzamete s podstavka, ga izklopite.

Vedno se prepricajte, da je pokrov dobro zaprt.

Osnovna plosca in zunanja stran grelnika ne smeta biti mokri.
Grelnik uporabljajte vedno le z dobavljeno osnovno plosco.
Grelnika ne prizigajte, Ce je prazen.

NowUvAwW

NAPOTKI ZA UPORABO

Pred prvo uporabo grelnik vzemite ven in ga znotraj pomijte z obicajnim detergentom za pomivanje posode.
Nato ga splaknite z mla¢no vodo. Pred prvo uporabo napolnite grelnik s ¢isto hladno pitno vodo do maks.
nivoja, prizgite ga in vodo zavrite. Nato vodo izlijte in postopek vsaj petkrat ponovite. Tako boste grelnik
temeljito prekuhali in odstranili morebitne neprijetne vonjave. Ce iz prekuhane vode $e ¢utite okus po plastiki,
priporoc¢amo, da postopek ponovite. Priporocamo pa tudi, da grelnik pustite prazen 24 ur. Material grelnika, ki
prihaja v stik z vodo, ima atest o zdravstveni neoporecnosti. Morebitni rahel »smrad« ali »okus po plastiki« pri
prvi uporabi po odprtju embalaze grelnika je obicajen pojav in ni razlog za reklamacijo izdelka.

Osnovno obratovanje

1. Osnovo polozite na suho, gladko in vodoravno povrsino ter vtikalo porinite v vti¢nico. Ko grelnik polozite
v 0snovo, se el.napajanje samodejno vkljuci.

2. Grelnik napolnite z vodo, minimalno pod rezo,MIN".

3. Napolnite ¢ajno cedilo (5) z Zeleno koli¢ino nepakiranega ¢aja, odstranite zgornji pokrov (1) in postavite
cedilo (5) v ¢ajnik ter ¢ajnik zaprite z zgornjim pokrovom (1).

4. Na hitro pritisnite tipko za vklop (10), zaslisite pisk in tipka (10) zacne utripati, to pomeni, da se voda za¢ne
segrevati.

5. Takoj ko voda zavre, kontrolna lu¢ka ugasne in zaslisite pisk.
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Dekloracija vode:

Hitro pritisnite tipko za vklop (10), da slisite pisk in grelnik se priZzge. Nato pritisnite tipka za dekloracijo (9), da
slidite pisk in prizge se dekloracija vode. Po treh minutah vrenja se ogrevanje samodejno zaustavi in zaslisite
pisk - to pomeni, da je dekloracija zaklju¢ena.

Nastavitev temperature vrenja:

Na hitro pritisnite tipko za vklop (10), takoj ko zaslisite pisk, za¢ne grelnik kuhati. S pomocjo tipke za opravljanje
temperature (7), izberite zeleno temperaturo (40 °C/50 °C/60 °C/70 °C/80 °C/90 °C). Na koncu zaslisite pisk in
grelnik se izklopi. Ce temperature ne izberete s pomogjo (7), se bo voda kuhala na 100 °C,

Nastavitev in ohranitev temperature kuhanja:

Na hitro pritisnite tipko (10), takoj ko zaslisite pisk, za¢ne grelnik kuhati. Pritisnite tipko * in nato izberite s
pomocjo +/- zeleno temperaturo. Ko se vrenje konca, utripa tipka za vklop/izklop (10), kar pomeni, da grelnik
zazene funkcijo ohranjevanja temperature za cele dve uri. Grelnik za¢ne ponovno z vrenjem vode, ¢e pade
izbrana temperatura za 10°C.

Opomba: Ce je nastavitev ohranjanja temperature aktivna in se grelnik vzame ven iz osnove, morate ponovno
nastaviti ohranjanje temperature.

NEGA VASEGA GRELNIKA

Iz grelnika odstranite zgodnji pokrov (1), MreZico za ¢aj (5) i spodnji pokrov (2). Zunanjo povrsino grelnika
obrisite z mehko vlazno krpico ali gobico. Odporne madeze odstranite s krpo, ki ste jo namocili v neznem
tekocem ¢istilnem sredstvu. Ne uporabljajte abrazivne kovinske mrezice ali drugih grobih sredstev. Aparata
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Na vsake toliko ¢asa, glede na sestavo - in trdoto - vase vode, se naravno nakopici vodni kamen, ki se ve¢inoma
nalepi na grelni trup, s ¢imer se poslab3a ucinkovitost segrevanja. Koli¢ina nakopic¢enega vodnega kamna
in posledi¢no nujno ciscenje ali odstranjevanje vodnega kamna je mo¢no odvisno od trdote vode v vasem
kraju in pogostosti uporabe grelnika. Tako nastal vodni kamen ni $kodljiv za zdravje. Vendar pa ce pride v vaso
pijaco, ima lahko taksna pijaca okus po prahu. Zato je potrebno iz grelnika odstranjevati vodni kamen, kot je to
navedeno spodaj. Zgornji pokrov (1), Mrezica za ¢aj (5) in spodnji pokrov (2) ocistite tudi s pomocjo detergenta
in krpe.

Temelj (4) nezno obrisite z vlazno krpico. Prepricajte se, da temelj v ¢asu ¢is¢enja ni v vti¢nici.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Redno odstranjujte vodni kamen. V primeru tekoce uporabe vsaj dvakrat letno.

1. Grelnik napolnite do zareze ,max" z raztopino enega dela navadnega kisa in dveh delov vode. Prizgite in
pocakajte, da se aparat samodejno izklopi.

Raztopina naj deluje ponoci.

Naslednje jutro to raztopino zlijte stran.

Grelnik napolnite s ¢isto vodo vse do oznake MAX in pustite da ponovno zavre.

To skuhano vodo odlijte, s ¢imer odstranite tudi prejsnje ostanke kisa.

Grelnik od znotraj splaknite s cisto vodo.

TEHNICNE INFORMACLJE

Prostornina: 1,8 |
Nazivna napetost: 220-240V ~ 50-60 Hz
Nazivna moc¢: 1850-2200 W

PREDELAVA IN ODSTRANITEV ODPADKOV

Embalazni papir in karton — odstranite med lo¢evalne odpadke. Folija, PE vrecke, plasti¢ni deli - v lo¢evalne posode za plastiko.

o hAcwnN
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ODSTRANJEVANJE IZDELKA NA KONCU ZIVLJENJSKE DOBE

Odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih naprav (velja v drzavah ¢lanicah EU in drugih evropskih
drzavah, kjer velja zakon o lo¢evanju odpadkov)

Prikazan simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da naj se z izdelkom ne ravna kot z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek izrocite v zbirno mesto, namenjeno za reciklazo elektri¢nih in elektronskih naprav. S pravilno odstranitvijo
izdelka preprecite negativne vplive na ¢lovesko zdravje in okolje. Reciklaza materialov pripomore k zas¢iti
naravnih virov. Ve¢ informacij glede reciklaze tega izdelka dobite na lokalnem uradu, podjetju, ki se ukvarja s
predelavo odpadkov ali pa v prodajalni, kjer ste kupili izdelek.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve direktiv EU o elektromagnetni zdruZljivosti in elektri¢ni varnosti
ter problematiki tezkih kovin v elektri¢nih in elektronskih napravah. Nadalje izpolnjuje ustrezne
energetske zahteve in zahteve za neposredni stik z Zivili.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu
Pridruzujemo si pravico do spremembe besedila in tehni¢nih parametrov.
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ELEKTRICNO KUVALO

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Proditajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere opreza i upute navedene u ovom priru¢niku ne pokrivaju
sve moguce situacije i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba da
bude svestan dafaktore sigurnosti, kao $to su oprezno, briznoirazumno
rukovanje, nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za kakvu Stetu koja se desi tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem, kolebanjem napona, modifikovanjem ili zamenom bilo
kog dela uredaja.

Kako ne bi doslo do pozara ili povrede od udara elektri¢ne struje,
prilikom upotrebe elektri¢nih uredaja uvek treba postovati osnovna
sigurnosna uputstva, medu kojima su i sledeca:

1. Proverite da li napon struje u va$oj uti¢nici odgovara onom koji je
navedennaoznacivaseguredajaidalijeuti¢nica pravilnouzemljena.
Uti¢nica mora biti ugradena prema zahtevima elektrotehnickih
standarda.

2. Nemojte da koristite aparat ako su osteceni strujni kabl ili uticnica,

ako ne radiispravno, pao je na pod ili je dospeo u vodu. Bilo kakva

popravka, sto se odnosi i na zamenu kabla, mora biti poverena
strucnom servisu! Ne skidajte bezbednosni poklopac uredaja
kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Uredaj zastitite od dodira sa vodom ili drugim te¢nostima da ne bi

doslo do udara elektricne struje. Ni aparat, niti jedan njegov deo ne

smete potapati u vodu ili druge te¢nosti!

Aparat za kuvanje vode nemojte koristiti na otvorenom, kao ni

u vlaznim prostorima. Kabl i aparat nemojte dodirivati mokrim

rukama. Postoji opasnost od elektricnog udara.

5. Preporucujemo da aparat za kuvanje vode ne ostavljate sa kablom
uklju¢enim u struju. Pre bilo kakvog zahvata na odrzavaniju, iskljucite
napajanje iz mreze. Utikac¢ ne izvlacite iz uti¢nice povlaenjem za
kabl. Kabl odvojte od mreZe tako Sto cete uhvatiti za utikac i izvuci

ga.
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6. Kablse mora pruzatitako da ne dolazi u dodir sa vru¢im predmetima

i ne prolazi duz ostrih ivica.

Koristite samo originalni pribor.

Aparat za kuvanje vode se ne sme ostavljati da radi bez nadzora.

9. Budite posebno pazljivi ako se u blizini, dok koristite ovaj aparat,
nalaze deca. Da biste ih zastitili od elektricnog udara, nikad ne
ostavljajte decu da sama rukuju aparatom. Aparat za kuvanje vode
postavite na mesto na kojem mu deca ne mogu pristupiti. Pazite da
kabl za napajanje ne visi.

10.Aparat za kuvanje vode ne postavljajte na vrué¢e povrsine i ne
koristite ga u blizini izvora toplote (na primer, u blizini grejnih ploca
Stednjaka).

11.Aparat za kuvanje vode koristite samo onako kako je propisano
u ovom uputstvu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu koja moze
nastati nepravilnom upotrebom ovog uredaja.

12.Ne pokusavajte da otvorite poklopac dok voda kljuca ili nedugo
nakon $to voda prokljuca, postoji opasnost da opecete ruku parom.

13.I1zbegavajte prskanje vode po LCD ekranu i po gumbima za
upravljanje. Ako voda ude u uredaj, moze da uzrokuje nepravilan
rad.

14.0vaj proizvod je namenjen za koriS¢enje u domacinstvu i u
prostorima sli¢cnim domacinstvu kao 5to su:

© N

- kuhinje u tvrtkama, kancelarijama i u drugim slicnim radnim [N

okruzenjima,
- prostorije u poljoprivredi,
- prostorije koje su na raspolaganju gostima hotela, motela i
drugih smestajnih objekata,
- uredajikoji se koriste u objektima koji nude noc¢enje sa doruckom.
15.Deca uzrasta od 8 godina i vise, osobe smanjenih fizickih, culnih ili
mentalnih sposobnosti, ili osobe sa nedostatkom iskustva smeju da
koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzoromiliih je iskusnija osoba
uputila u bezbedno koriS¢enje i razumeju sve opasnosti povezane
sa tim koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati ovim uredajem. Poslove
CiS¢enja i odrzavanja koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju
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deca, osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Deca mlada
od 8 godina moraju da se drze podalje od uredaja i izvora napajanja.

Pazite da aparat uvek bude na ravnoj povrsini da biste sprecili
prevrtanje i povrede. Za vreme rada aparata ne doticite ni telo aparata
ni poklopac jer su spoljasnji delovi tada vruci. Ovaj aparat nemojte da
koristite u blizini predmeta koje bi vodena isparenja mogla da osteti.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!

OPASNOSTI po decu: Deca ne smeju da se igraju sa ambalazom. Ne
dozvolite deci da se igraju sa plasti¢nim kesama. Postoji opasnost od
gusenja.

PAZNJA:

1. Aparat za kuvanje vode punite samo hladnom vodom.

2. Nivo vode mora biti izmedu oznaka za najmanju (MIN) i najvecu
koli¢inu (MAX)! Ako aparat bude previse napunjen, moglo bi da se
dogodi da vruca voda prekipi.

Aparat iskljucite pre nego sto ga sklonite sa postolja.

Uvek proverite da li je poklopac dobro zatvoren.

Podloga i spoljni zid aparata ne smeju da budu mokre.

Aparat uvek koristite samo sa podlogom koja je isporucena uz
njega.

Ne ukljucujte kuvalo za vodu kada je prazno.

oOuhAwW

~

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pre prve upotrebe kuvala izvadite ga i operite unutrasnjost obi¢nim deterdZzentom za pranje sudova. Zatim ga
isperite mlakom vodom. Pre prve upotrebe aparat napunite do maksimalnog nivoa, ukljucite ga i prokuvajte
vodu. Nakon toga ispraznite aparat i ponovite prethodne korake najmanje pet puta. Na taj nacin kuvalo ¢e
prokuvati kako treba i reicete se nezelenog okusa. Ako osetite neZeljeni okus prokuvane vode, preporu¢amo
da ponovite postupak. Takode je preporucljivo ostaviti aparat otvoren tokom 24 h. Zdravstvena ispravnost
materijala aparata koji dolaze u kontakt sa vodom je sertifikovana. Svaki blagi "miris" ili "neuobicajeni okus"
tokom prve upotrebe nakon raspakiranja kuvala je uobicajen i ne bi trebao biti razlog za prituzbu na uredaj.

Osnovni rad

1. Postavite bazu na suvu, glatku i ravnu povrs$inu i umetnite utikac u uti¢nicu. Kada stavite kuvalo za vodu u
bazu, napajanje se automatski ukljucuje.

2. Napunite kuvalo vodom, barem do oznake "MIN".

3. Napunite cediljku za caj (5) potrebnom koli¢cinom rastresitog caja, uklonite gornji poklopac (1) i stavite
cediljku (5) u cajnik i zatvorite kotli¢ gornjim poklopcem (1).
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4. Kratko pritisnite gumb za ukljucivanje (10), oglasit ¢e se zvucni signal i gumb (10) ¢e se upaliti, $to znadi
da ce se voda poceti kuvati.
5. Kad voda zavrije, svetlo se gasi i Cuje se zvu¢ni signal.

Deklorinacija vode:

Kratko pritisnite gumb za ukljucivanje (10), oglasit ¢e se zvucni signal i kuvalo e se pokrenuti. Zatim pritisnite
gumb za dekloriranje (9) zacut e se zvucni signal i deklorinacija vode c¢e zapoceti. Nakon 3 minute kljucanja,
grejanje se automatski zaustavlja i ¢uje se zvucni signal - to znaci da je deklorinacija zavrsena.

Podesavanje temperature kuvanja:

Kratko pritisnite gumb za ukljucivanje (10) ¢im se zacuje "bip", kuvalo za vodu pocinje da greje. Pomoc¢u gumbi
za kontrolu temperature (7) odaberite Zeljenu temperaturu (40 °C /50 °C/ 60 °C/ 70 °C/ 80 °C/ 90 °C). Kada
zavrsite, oglasit ¢e se zvucni signal i kuvalo za vodu ce se iskljuciti. Ako ne odaberete temperaturu pomocu (7),
voda ¢e kljuc¢ati na 100 °C,

PodesSavanje i odrZzavanje temperature grejanja:

Kratko pritisnite gumb (10) ¢im se zacuje "bip", kuvalo za vodu pocinje da greje. Pritisnite gumb # i zatim
pomocu +/- odaberite Zeljenu temperaturu. Kada je kuvanje zavrseno, gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(10) treperi, $to znaci da kuvalo za vodu pokrece funkciju odrzavanja temperature na 2 sata. Kuvalo za vodu
ponovno pocinje grejati vodu kada odabrana temperatura padne za 10 °C.

Napomena: Ako je postavka za odrzavanje temperature aktivna i kuvalo za vodu je uklonjeno sa baze, morate
ponovno postaviti odrzavanje temperature.

KAKO SE BRINUTI O SVOM KUVALU

Skinite gornji poklopac (1), mrezicu za ¢aj (5) i donji poklopac (2) sa kuvala. Obrisite vanjski deo kuvala mekom
vlaznom krpom ili spuzvom. Uklonite tvrdokorne mrlje krpom navlazenom blagim te¢nim deterdzentom.
Nemojte koristiti abrazivne jastucice ili druge abrazivne materijale. Telo uredaja nikada ne uranjajte u vodu ili
bilo koju drugu te¢nost.

Povremeno, ovisno o sastavu - i tvrdoci - vase vode, prirodno se stvaraju naslage kamenca, koje se obi¢no
nakupljaju na grejacu, smanju efikasnost grejanja. Koli¢ina talozenog kamenca, a time i potreba za ¢is¢enjem
ili uklanjanjem kamenca u velikoj meri ovisi o tvrdoci vode u vasoj regiji i ucestalosti koris¢enja kuvala za vodu. -
Tako nastala ljuska kamenca nije Stetna za zdravlje. Ali ako ude u vase pice, moze vasem napitku dati praskasti

okus. Stoga sa kuvala za vodu treba redovito uklanjati kamenac, kao sto je opisano u nastavku. Takode ocistite
gornji poklopac (1), mrezicu za ¢aj (5) i donji poklopac (2) deterdZzentom i krpom.

Pazljivo obrisite bazu (4) blago vlaznom krpom. Proverite je li baza isklju¢ena iz uti¢nice u vreme cisc¢enja.

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac. Pri normalnoj upotrebi najmanje dvaput godisnje.

1. Napunite kuvalo za vodu do oznake "max" rastvorom jednog dela obi¢nog sir¢eta i dva dela vode. Ukljucite
i saCekajte da se uredaj automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko noci.

Sledeceg jutra bacite rastvor.

Napunite kuvalo ¢istom vodom do oznake MAX i pustite da ponovno prokuva.

Izlijte ovu prokuvanu vodu, koja ¢e ukloniti predasnje ostatke siréeta.

Isperite ¢ajnik iznutra ¢istom vodom.

TEHNICKI PODATCI

Zapremina: 1,8 |
Nominalni napon: 220-240 V~ 50-60 Hz
Nominalna snaga: 1850-2200 W
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UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papirni otpad i kartonsku ambalazu predajte u reciklazna dvorista. Foliju za pakovanje, kese od polietilena i plasti¢ne delove
odlozite u kontejnere za plastiku.

ODLAGANJE PROIZVODA NAKON ISTEKA RADNOG VEKA

Odlaganje otpada elektricne i elektronske opreme (primenljivo u drzavama ¢lanicama EU i drugim

evropskim zemljama koje su uspostavile sisteme razvrstavanja otpada)

Oznaka koja je navedena na proizvodu ili na ambalazi oznacava da se proizvod ne sme odlagati kao ku¢ni otpad.

Proizvod odlozite na mesto odredeno za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Ispravnim odlaganjem

proizvoda sprecavate negativne uticaje na zdravlje ljudi i okolinu. Reciklazom materijala pomazete ocuvanju

prirodnih resursa. Dodatne informacije o recikliranju ovog proizvoda pruzice vam lokalne vlasti, organizacija za I
preradu kuénog otpada ili prodajno mesto na kom ste kupili proizvod. 08/05

Ovaj proizvod je uskladen sa direktivama EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i elektri¢noj
bezbednosti te po pitanju teskih metala u elektri¢noj i elektronickoj opremi. Nadalje, udovoljava
relevantnoj energetskoj efikasnostii zahtevima za direktan kontakt sa hranom.

Uputstvo za upotrebu dostupno je na veb-stranici www.ecg-elektro.eu
Zadrzano je pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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HAEKTPIKOZ BPAXZTHPAZ

OAHTIEXZ AZQAANEIAX

Awafaote mpooeKTIKA Kat UAA&Te yia peANovTikn Xprion!
NMpogidomoinon: O1 mpo@UAALEIC aoPAAELC Kal ol odnyieg o€ AUTO TO
EYXELPIO10 §eVKANUTITOUVOAECTICOUVNTIKECOUVORKECKAITICTIEPIOTATEIS

IOV Umopei va cupBoulv. O xproTNG MPETIEL VA KATAVONOEL OTL N KON

AoyIKR, N TPocoxH Kal n @povTida eival otolxeia mou Sev umopouv va

evowpatwBolv o€ Kavéva TPoiodv. ZUVEMWCE, AUTA TA OTOLXEIa TIPETEL

va S1ao@alloTolV amod Toug XPROTEC TOoU AelToupyoLV Kal xelpiovtal

TNV €V AOyw ouoKeun. Agv @époupe uBivn yla evoexoueveg (nuieg

TTOU TMPOKAABNKAV KATA TN HETAPOPA 1 AOyw €0@AAUEVNC XProNG,

Slakupdvoswy Tdong 1 Tpomomnoinong 1 UETATPOTAG OTTOIOUSATIOTE

MEPOUC TNG OUOKEUNC.

a mpootacia Evavtl Kivduvou mupkayldg r nAektpomnAnéiag, mpemel

va Aappavovtal Bactkég mPo@UAAEELC KATA TN XPON TWV NAEKTPIKWY

OUOKELWY, cupmnepiAapfBavopévwy Twv akdAouBwv:

1. BeBawwBeite 611 n TA0N TN MAPOXNG PEVUATOC OTOV XWPEO OOC
QVTIOTOLXEl OTNV TAON TTOU AVAPEPETAL OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNAG,
kabwc¢ kat 611 n mpila gival yeiwpévn owotd. H mapox peupatog
TIPEMEL VA Eival EYKATEOTNMEVN OUMPWVA HE TOUG LOXUOVTEG
KAVOVIOUOUC Kal Ta TTPOTUTIA YIa NAEKTPIKEC eykaTtaoTdoelC (EN).

2. Mnv xpnotdorolgite Tov Bpactipa €dv 10 KaAwdIo pevpaTog A
TO @I TOU €Xouv @BopEC i PAARN, €dv dev Aettoupyel owoTd, Av
TEoEL KATW Kal méBel PAAPN A €av méoel péoa o€ vepo. ‘'ONeg ot
emokevéG, ovpnephappavopévwv tTwv alaywv kaAwdiwv, [N
npénel va Sie§ayovtal og EMAYYEAHATIKO KEVTPO EMOKEVWV!
Mnv a@aip&ite Ta MPOCTATEVTIKA KAAUHHATA ATIO TI) CUGKEUN-
undapyet kivbuvog nAektpomingiag!

3. H ouokeun dev mpémel va €pxetal oe ameubeiag emagn pe vepod
N GMa vypd ya va anotpanei evdexopevn nhektpomAnéia. Agv
enmtpénetal n Pubion Tou Bpaotipa i TS BAong Tou o€ vepod N
AM\a vypad!

EMnvikd
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Mnv xpnotpomoleite Tov Bpactipa oe eEWTEPIKOUG XWPOUG | O
uypo mepIBANov. Mnv ayyilete To KaAwdio 1§ Tov BpacTApa UE
uypa xépta. Kivbuvog nAektpominéiac.

Agv ouvioTtdtal va a@nvete Tov Bpaoctriipa ouvedepévo otnv mpila
Xwpic emiBAePn. Amoouvdéote 1o KaAwdio amod Tnv mpila PpeVUATOG
TPV amod omoladnmote epyacia ouvtipnons. Mnv amoouvdéete
10 KaAwdlo pevpatog amod tnv mpila Tpafwvtag Biata To kKaAwdio.
AmoouvdéoTte To KaAwdlo pevpatog amd Tnv mpila mdavovTag To QIC.
Mnv agnrvete 1o KAAWSI0 PeVUATOC va ayyilel KAUTEC EMMIPAVELEG I
va SLEPXETAL EMTAVW ATIO KOPTEPEC AKUEC.

Na xpnoipormoleite pévo yviiola aeooudp.

Mnv a@rvete Tov BpacTtrpa o€ AelToupyia Xwpic emrtripnon.
Anarteital otevi emiBAePn katd tn Aertoupyia Tou Bpactrpa Kovtd
oe maidid! Mnv emtpémnete moTé ota maldid va XPNoIUOToLlo0V puéva
TOUG T CUOKEUN YIA VA TA TTIPOOTATEPETE ATIO EVOEXOEVO KivOuVo
nAektpomAnéiag. OUA&ETE TN CUOKEUR HaKPLA amo pépn oTa omoia
@tavouv maidld. Mnv agrivete 1o KaAwdI0 va KpépeTal Mavw amo
TNV dKpn Tou Tpamellol 1} Tou TTAYKOU Epyaciac 0mou Bpioketal n
OUOKEUN.

10.Kpatiote Tov Bpactipa Hakpld amd KAUTEC EMIPAVEIEC KAl TINYEC

BepudTNTAC (YIa TAPASEIYUA, KAUTEC EOTIEC).

11.Na xpnoigornoleite Tov BpacTApa HOVO CUUPWVA PE TIC 0dnyieg

TIOU TTapPEXOVTAlL OTO TaPOV gyxelpidlo. O kataokevaotig dev
@épel €vBUVN yla evdexdueveg (NUIEC TTou TTPOKARBNKav Adyw
akatdAANANG XPrHong TNG CUOKEUNG.

12.Mnv nipoonaBnoete va avoiete To Kamakl evoow Bpdadlel o vepd N

Aiyo agoTtou €Bpaoe 1o vepd, KaBwG uMApXEL KivOUVOC EYKAUUATWY
oTa XépPLa amo Tov aTuo.

13.Amoguyete TN piYn otayovwv vepou oto maveh LCD kat otnv

TIEPLOXA TWV MARKTPWV XEIPIopoU. Edv €10€NBel vepd 0T GUOKEUN,
evOEXETAL VA NV AEITOUPYEL KAVOVIKA.

14.H ouokeun mpoopiletal yla Xpron o€ OIKIOKO TEPIBAAOV Kal
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- OUOKEUEC TTOU XPNOIOTIOI0UVTAL OTOV AyPOTIKO KAASO,

- and @ofevolpuevoug oe Eevodoyxeia, MOTEN Kal AANNECQ
EYKATOAOTAOEIC KATOIKIA,

- OUOKEUEG TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAL O€ TTAVOLOV.

15.H ouokeun umopei va xpnolpomoleitat amd maidid nAIKiag oKTw
ETWV Kal dvw, KaBw¢ Kal amd ATopa WE TTEPIOPIOUEVEC PUOIKEC,
alobNTNPIOKEG i VONTIKEC IKAVOTNTEG, 1) amd ATOUA PE AVETAPKN
EUMEIPIA KAl YVWOELG, EQOoov emBAEMovTaL i} €XOUV EKTTAUOEVTEL
Va XPNOLUOTIOIOUV TN CUOKEUN HE AOPAAELD KAl KATAVOOUV TOUG
duvntikoU¢ Kivduvouc. Ta maidid 6ev mpémel va maifouv Ue TN
ouokeun. O kaBaplopodg kat n ouvtpnon oe eminedo xpnotn dev
nipémel va yivetal amd maidld, KTOC dv gival peyallTepa Twv 8
etwv Kat empPAgmovtal Ta madid katw Twv 8 gtwv dev mpEmel va
TANGO1A{OLV TN CUOKEUN Kal TNV TTapox PEVUATOC.

BefaiwBeite 611 0 BpaocTtpag sival TomoBetnuévog o pia emimedn

EMIPAVELD VIO VO ATTOTPEPETE TNV AVATPOTI TOU Kal TNV TTPOKANON

TPAUUATIOUWY KATA TO payeipepa. Katd tn Asitoupyia, kabwg kat

OMEOWC UETA TO MayEipeUa, unv ayyilete v eEWTEPIKA EMPAVELQ

TOou BpacThpPa 1 TO KATIAKL — Ol EEWTEPIKEC EMIPAVELIEG Eival KAUTEC.

Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ QVTIKEIUEVA Ta omoia Ba

umopouvcav va mdBouv BAABeC and atuo.

Do not immerse in water! - Mnv Bu@i{ete o€ vepa!

KINAYNOX yia mawdia: Ta maidid dev npémel va mai(ouv pe ta UAIKA
ouokevaoiac. Mnv aervete ta madld va mai(ouvv e TIC TTAACTIKEC
oakoUAec. Kivduvog aocouiac.

MPOEIAOMOIHXZH:

1. Naxpnolpomoleite TavTa KpUO VEPO KATA TO YEULOMA TOU BpaoThpa.

2. H otdBun tou vepou mpénel va Ppioketal petald tng évoeléng
MAX. (Méyloto) kat MIN. (EAaxioto)! Eav yepioete umepBoAikda Tov
Bpaotrpa, umopei va ektivayxBei £€w kauTtd vepo.

3. XBRote tov fpacTtrpa mpv va Tov a@alpéceTe amod tn Bdon.

4. Na Bepaiwveote mavta OTI TO KATIAKL €ival KAEIOUEVO KOAA.

5. H Bdaon kai To cwpa Tou Bpactripa dev mpémel va PpéxovTal.
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EMnvika I

6. Na xpnotpomnoleite Tov Bpactripa pévo o€ cuvéuaoUO e T yvAola
Bdon Tou.
7. Mnv Bétete Tov Bpactripa o€ Aettoupyia €dv gival ddeloc.

XPHZH THZ ZYZKEYHX

Mpwv amd TNV mPWTN XPAON, APAPECTE Kal TTAUVETE TNV KAVATA HE £Va KOIVO OTOPPUTTAVTIKO Yid Ta TATA.
Katomv EemUvete pe xAapod vepo. lepiote tov Bpaoctrpa pe kabapd, Kpvo Kat TOOIHO VEPS €wg TN HEYIOTN
0TdOun TPV amod TN XPHON, EVEPYOTTOINOTE TOV Kal aPAoTE To vePS va Bpdoel. Katomv x0oTe 1o vepd Kal
enmavaAdBete tTn Stadikacia Touldylotov mévte Popéc. Me autrv tn Stadikacia Ba kabapiocste owotd Tov
Bpaotipa kat Ba amopakpUvete evéexdpevn eniyevon. Edv éxete v aicbnon ott 1o Bpaotd vepd éxel yeuon
TAQOTIKOU, CUVIOTATAL N EMAVAANYN TNG Stadikaoiag. ZuvioTdtal Emong va a@rioeTe ToV BPacTrpa avoIKTo Kal
46¢€10 yla 24 wpeg. To UAIKO TOU BPACTAPA TTOU £PXETAL OE ETTAPN HE TO VEPO Eival TIIOTOTTOINUEVO WG ABAABEC
yla tnv vyeia. OmoladHTOTE EAAPPLA «OOUN» 1 KETTYELON» KATA TNV APXIKH XPHON HETA TNV ATTOCUCKEVAGIa TOU
BpaocTtipa gival QUOIOAOYIKO PAIVOUEVO KAl SEV ATTOTENEL ALTIA Y1 TNV EMOTPOPH TNG GUOKEUNG.

Baoikég S1adikacieg Xelpiopov

1. TomoBetrote TN BAon eMdvw O€ Pia OTEYVH, OMAAN Kal EMITTESN EM@PAVELQ KAl EIOAYETE TO PIG TOU KOAwSiou
pevpatog otnv mpia. Otav n kavata TomobeTnBei oTn BAon, N CUOKEUN TIBETAL AUTOUATA OE AEITOUPYIA.

2. Tepiote TV KavATa e vePd, TOUNAXIOTOV £wC TNV €VOeIEn «MIN» (ENGXIOTO).

3. Tepiote 10 QiAtpo ToAYIOU (5) HE TNV EMOUUNTH TOCATNTA TOAYIOU ATTd GUANQ, AQAIPECTE TO EMAVW KATTAKL
(1) ka TomOBETHOTE TO PIATPO (5) OTNV TOAYIEPA KAl KAEIOTE TNV TOAYIEPA PE TO EMAVW KATTAKL (1).

4. TMotAoTe oTyplaia To Kouurmi Aettoupyiag (10). Oa akouoTel éva NXNTIKO ofua Kat to koupumi (10) Ba
avafoopfrivel, umodnAwvovtag 0TI Bepuaivetal To vepod.

5. ‘Otav 1o vepd @TATEL 0TO OnuEio Bpacpoy, N wTevr évoelén Ba ofrjoet kat Ba akouoTel éva nXNTIKO orua.

AnoxAwpiwaon vepou:

MathoTte oTiypiaia To koupri Aettoupyiag (10)- Oa akouoTei éva NNtk onua Kat 8a Eekiviioel n Aettoupyia
Tou Bpactripa. Katomv matioTe To Koupmi amoxAwpiwong (9)- 6a akouoTel éva nxnTiko orjua Kat Ba ekivioel
n amoxAwpiwon Tou vepou. Metd amd 3 Aentd Bpacpou, n Bépuavon oTapaTdEl auTOPATA KAl AKOUYETAL £va
NXNTIKO Orfjpa — auto onpaivel 6Tt n amoxAwpiwaon oAoKANPWONKE.

PuOpion Oeppokpaciag:

MatAhote otiyplaia to Koupri Asrtoupyiag (10)- HONIG aKOUoTEl TO NXNTIKO Orpa, o Bpactipag Ba Eekivroel
™ Béppavon. Xpnolpomoljote Ta kouumid eNéyxou Beppokpaciag (7) yia va emAé§ete Tnv embuunty
Beppokpacia (40°C / 50°C/ 60°C/ 70°C/ 80°C/ 90 °C). Otav ohokAnpwbei n dtadikaoia, akovyeTal £va NXNTIKO
ORMa Kal o Bpactrpag amevepyomoleital. Eav dev emAé€ete pia Oeppokpacia pe tn xprion twv (7), To vepd Ba
BOeppavOei otoug 100 °C.

PUOuion kat Statrfipnon tng Oeppokpaciag Oéppavong:

Mathote otiypiaia To Koupri Asitovpyiag (10)- HONIG AKOUOTEL To NXNTIKO onua, o Bpactipag Ba Eekivroel
™ Béppavon. MatoTe To KOUUMi & Kal KATOmy XPNOIMOTOIN0TE Ta +/- yla va emAEEETE TNV emBuUUNTA
Beppokpacia. Otav ohokAnpwOei o Bpacudc, To kouuni evepyomoinong/anevepyomoinong (10) avaBoopfrivel
autd onpaivel 6Tt o Bpaoctrpag Ba Eekiviioel T Aeitoupyia diatripnong Beppokpaciag Kat Ba dtatnproel
™ Beppokpacia ya 2 wpec. O Bpaotripag Ba ekivoel kal AN T B€ppavon Tou vepou €dv n emAeyuévn
Beppuokpaocia méoel katd 10°C.

Inpeiwon: Edv gival evepyn n Aettoupyia diatripnong Beppokpaciag kat agaipedei n kavata amd ) Bdon, n
pUBuIoN Slatripnong Bepuokpaciag mpémel va kaboploTei Eava.
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OPONTIAATOY BPAZTHPA ZAX

A@aip£oTe TO eMAVW KaAKl (1), To coupwTrpL Toaylov (5) KAl To KATW Kamdkl (2) amd tov BpacTripa. ZKouTmioTe
™V e€WTEPIKNA EMPAVELA TOU BPAOTAPA HE éva HAAAKO VWTTO TTaVi I 6PouyyApL AQAIPECTE TOUG ETTIMOVOUG
PUTIOUG PE EVA TTAVI UYPAUEVO HE EVA ATTIO UYPO ATTOPPUTTAVTIKO. MNV XPNOIUOTTOLEITE CUPUATIVA GPOUYYaPAKLIa
1 AA\a amoeoTikdA péoa. Mnv BuBilete Tov Bpaotrpa o€ vepd ri GAAa vypd.

Katda Siaotripata, avdloya pe tn oUvOeon (Kal Tn oKANPOTNTA) TOU VEPOU OTNV TTEPLOXT OAC, ATTOUAKPUVETE TIG
£vanoB£oelg aAATwV TTou oXNUATI(oVTal UOIKA KAl GLVHOWE KOAAVE 0TO DEPUAVTIKO OTOIKEIO, LELWVOVTAC TNV
amoSoTikoTNTa Béppavong. H moootnta twv evamobéoswv aAdtwy Kat n avaykn kabaptopoL f SidAuong Toug
e€aptdtal Kupiwg amd T oKANPEATNTA TOU VEPOU OTNV TIEPLOXN OAG KAl TN CUXVOTNTA XPriong Tou BpacTripa.
Ta d\ata Tou oxnpatifovtal pe autdv Tov Tpdmo Sev eival emkivéuva yia v vyeia. ANA gav katainouv oto
POPNUA 0aC, UMopPEi va Tou MPooSwoouV pia YeUon okOvNG. ZUVETWG, 0 BpacTtrpag Tpémel va kabapiletal
TAKTIKA amd Ta AAaTa, Omw  meplypd@etal mapakdtw. KabBapiote to emavw kamdkl (1), To coupwtrpl Toaylov
(5) Kalt To KATW KATTIAKL (2) UE ATTOPPUTTAVTIKO KAl €va TTAVi.

S KOUTTIOTE TO €EWTEPIKO TNG BAoNC (4) pe éva Bpeyuévo mavi. BeBaiwbeite &1 n Bdon Sev eivat cuvdedepévn
OTO PEVUA KATA TN SIAPKEL TOU KaBaplopou.

AOAIPEXZH ANATQN

Na agaipeite TakTIKa Ta ahata. Mg KAVOVIKN XPr oM, TOUAGXIGTOV 2 (pOpEG TOV XPOVo.

1. Tepiote Tov Bpaoctpa €wg v €vdelfn «MAX» (uéyloTo) pe éva SidAupa amoteNoUUEVO ammd €va PEPOG
Koo VAL kal SUo pépn vepd. OE0TE OE AEITOUPYIA TN CUOKEUN KAl TIEPIUEVETE PEXPL VA OTTEVEPYOTTOLNOEI
autoparta.

Apriote 1o Sidhupa 6ho To BpddL

Ade1doTe To SIdAUpA TO EMOUEVO TIPWI.

lepiote Tov Bpaotrpa pe kabBapod vepd £wg Tnv €vdelgn «<MAX» (U€yloTo) Kal agroTe To va Bpdoel {ava.
Ade1d0Te autd TO BPACHEVO VEPO, TO OTTOI0 Ba ATTOAKPUVEL £TTIONG TA UTTOAEipUaTA EI5100.

ZemMAUVETE TO ECWTEPIKO TOU Bpactripa pe kabapd vepo.

TEXNIKA ZTOIXEIA

Xwpntuikétnta: 1,81
OvopaoTiki Téon: 220-240 V~ 50-60 Hz
OvopaoTIKn €i0060¢ loyvoc: 1850-2200 W

XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XopTi MEPITUNIYHATOC KAl AUAAKWTO XapTdvL — TapadwoTe o€ onueio avakukAwong. Mepppdvn ouokevaoiag, oakoUAeG PE,
TAQOTIKA OTOIKEI — TIETAETE O€ KAGOUG AVOKUKAWONG TTAQOTIKWV.

AMOPPIWH NMPOIONTQN XTO TEAOX THX ZOHZ TOYXE

Anéppupn NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§0TAIOHOU (10XVE o€ XWPEG HEAN TNG EE Kat GAAEG eupwmaikég

XWPEC MOV EQapp6louv GUOTHHA AVAKUKAWONC)

To aneikovi{devo GUPPBONO GTO TIPOIOV i} OTN CUCKEVATIX ONUAiVEL 0TI TO TTPOIOV Sev TIPEMEL va avTIETWTICETAL

WG ouvNBeG oKlakd amoPAnTo. MapPadWOoTe TO TIPOIGV OTO TIPOPBAEMONEVO ONUEIO Yl TNV AVaKUKAWGN

NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG OPVNTIKES EMMTWOELG OTNV avBPWTTIVN LYEia Kal 0To

TEPIBANNOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TIPOIOV 0aG. H avakUKAwon cUUBANEL 0T S1atpnon TwV QUOIKWY I
nopwv. MNa MEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVOKUKAWGT AUTOU TOU TTPOIOVTOG, EMIKOIVWVNOTE HE TIG 08/05
TOTIIKEG APXEG, TOV TOTTIKO OPYAVIOUO EMEEEPYATIOG AMOPPIUUATWY 1) TO KATACTNHA OTTO TO OTT0{0 AyopAcaTe TO

TIPOIOV.

o hcwnN

NAEKTPOMAYVNTIKY) CUMPBATOTNTA KL TNV NAEKTPLKT ACPANELQ, KABWC Kal e To ATNUA TNE XPIoNS
Bapéwv HETANWY Ot NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO €€omAIoUO. EmmAéov, KANUTITEL TIC OXETIKEC
ATIAITAOELG éVTAONG EVEPYELOG KAl LYLEIVAC YIa amEVDEiag Emagr pe TPOPIUA.

O1odnyieg xelplopov givat dtabéotpeg otn SievBuvon www.ecg-electro.eu

Me tnv emeUAagn aANaywWV OTO KEIPEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAPETPOUG.
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YKkpaiHcbka MoBa I

ENEKTPUYHUIA YANHUK

IHCTPYKLUIT 3 TEXHIKW BE3MEKU

YBaxXHO npouuTanite Ta 36epiraiitTe AnNA  NOAZaNbLUOrO
BUKOPUCTaHHA!

MonepepkeHHA: 3axoau Ta iHCTPYKUil 3 TexHikn Oe3neku, AKi
MICTATbCA Y LibOMY KepiBHULTBI, He BKJIIOYalOTb BCi YMOBM Ta CUTYalUll,
AKi MOXYTb BUHMKATU. KOPMCTYBay Ma€ po3yMmiTu, L0 300POBUI ry3[,
yBara Ta Oe3neka € dpakTopamu, AKi He MOXyTb OyTW iHTerpoBaHi y
TOBap. Tomy, KopuctyBau(i), AKi BUKOPUCTOBYIOTb NOOYTOBUIA Npunag,
MatoTb 3abe3neuntu Ui pakTopn. M He Hecemo BiAMOBIAANBHOCTI 3a
MOLUKOMXKEHHA, OTPUMaHI Mif Yac TPaHCNOPTYBAHHA, Yepe3 HeBipHe
BUKOPWCTaHHA, CTPMOKK Hanpyry, moaudikauii abo HanawTyBaHHA
6ynb-aKoi YacTUHM NOOYTOBOro Npunagy.

[nA 3aXnCTy Bif pU3NKY BUHUKHEHHA NOXexXi ab0 eneKTPUYHOrO LLOKY
Mifl Yac BUKOPUCTAHHA €NEKTPUYHUX NOOYTOBMX NpunagiB HeobxigHO
AOTPUMYBATUCA HACTYMHUX NpaBun 6e3neku:

1. lNepekoHanTecd, WO Hanpyra y po3eTui Bignosigae Hanpysi,
AKa BKa3aHa Ha eTmkeTui nobyToBOro npunagy, Ta WO po3eTka
MpaBuUNbHO 3a3eMsieHa. PozeTka Mae 6yT BCTaHOBMIEHA BigNoOBIAHO
[0 eNleKTPUYHNX MpaBui Ta HOPM Yy BignosigHocTi fo EN.

2. He BMKOPWCTOBYNTE YalHWK, AKLLO MOLIKOAXKEHO CUNOBUIA Kabenb

ab0 BUAEenKy, AKLLO BiH NPaLo€e HEBIPHO, AKLLO BiH BNaB Ha nignory

Ta MNOWKOMKeHU abo 3 HbOro BUTIKAaE Bopa. Bci pemoOHTHI

po6oTu, BKA4YauM 3amMiHy Kabenio, MaloTb BMKOHYBaTUCA

y npodecinHomy cepBicHomy ueHTpi! He 3HimanTe 3axucHi

KpUWKN no6GyToBOro npunagy uepes PpusuK OTPUMaHHA

eNIeKTPNYHOro WOKY!

[nAa nonepemKeHHA BUHMKHEHHA MNOTEHUINHOIO eneKkKTPUYHOro

LWOKYNobyToBMIANprnagHe NoBNHeH 6e3nocepeHbOKOHTAKTYBaTH

3 BOAO abo iHWMMK piguHamun. He 3aHyptonTe YanHuK abo 6a3sy y

BoAYy abo iHWi pignHN!

He BMKOpMCTOBYNTE YaHMK Ha BynuLi ab0 y BONIOrOMY NPUMILLEHH.

He TopkaiiTteca cnnoBoro kKabento abo YalH1Ky BOIOTMMM PyKaMM.

P13nK OTprMaHHA eNeKTPUYHOrO LLIOKY.

w
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5. He pekoMeHAYyeTbCA 3anMWaTh YalHKK 3 BK/IOYEHUM Kabenem
[0 po3eTkn 6e3 Harnagy. MNepen npoBefeHHAM 06CYyroByBaHHSA
BUMKHITb Kabenb 3 po3eTku. He ButAranTte cunosuin Kabenb 3
PO3eTKK, Pi3KO CMMKaoum 3a Kabenb. Big'egHyiite cunosuin kabenb
Bifl pO3eTKK, TPMMAKUNCh 3a BUAENIKY.

6. CnigkywTe, W06 CMNOBMI Kabenib He TOPKABCA rapAYNX MOBEPXOHb

Ta He 3HaxoAMBCA NOBAN3Y rOCTPUI KyTiB.

BrvkopuncToBymnTe nuviie opuriHanbHi akcecyapu.

He 3anuwanTe npautoounii YanHuk 6e3 Harnagy.

9. MotpibeH HarnAg, AKwWo nobnmMsy npaulioyoro  YamHMKa
3HaxoaATbcA aitu! Hikonn He fo3BonanTe QitAM BUKOPUCTOBYBATK
nobyToBun npunag, wob 3axucTUTW iX Bif PU3MKY OTPUMAHHA
eNeKTPUYHOro LWOoKy. TpumanTte nobyTOBMIA Npwunag B Micui,
HepjocsXHOMY ana giten. CnigkyiiTe, WwWob kabenb Ha 3BMCaB 3 Kpato
ctona abo pobouoi NoBepxHi, Ha AKIl CTOITb MOOYTOBUI NpUnag.

10. TpymawnTe YarHUK nogani Bif rapAYMX NOBEPXOHb Ta xkepen Tenna
(Hanpuknag, rapaui niyi).

11.BukopuctoByinTe YalHUK nuvwe Yy BiANOBIAHOCTI OO IHCTPYKLUiN,
BKa3aHMXY LibOMY KepiBHULTBI.BUpOoOHMK He Hece BiagNOBiAanbHOCTI
3@ MOWKOMKEHHA, BUKNUKaHI HEBIPHUM BUKOPUCTAHHAM LbOro
nobyToBOro npmnagy.

12.He HamaranTeca BifKprBaTu KPULLIKY, KONW BOAa KUNutb abo ogpasy
X NiCNA 3aKMNaHHA, OCKINbKN € PU3KMK OLLNAPIOBAHHA PYK Napolo.

13.YHuKante po3bpuskyBaHHA Boau Ha LCD naHenb Ta obnacTb,

[le BMKOPUCTOBYIOTbCA KHOMKM KepyBaHHA. AKLWO BcepeanHy
nobyToBoro npunagy notpanutb BoAa, Le moxe npussectv A0 [N
HeBipHOI poboTH.

14.Mo6yToBMIN Npunag Npu3Ha4YeHo AnA NobyTOBOro BUKOPMCTaHHSA
Ta IHWKNX aHANOrYHNX BUIIB BUKOPUCTAHHA:

- KYXOHHI KYTKI Y KpaMHULAX, odicax Ta Ha iHLIMX poboumnx micuax,

- nobyToBi npwunagn, AKi BMKOPWUCTOBYIOTbCA Yy CilbCbKOMY
rocnofapcTsi,

- FOCTAMU y roTensx, MOTeNAX Ta iHWKX MiCLAX MPOXMBaHHS,

© N
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- nobyToBi nNpunagn, AKi BUKOPWUCTOBYIOTbCA Y 3aKnafax Tumny
«MOCTIiNb Ta CHiAAHOKY.

15.MobyToBMIN Npuiag MoXe BUKOPWUCTOBYBATUCA AiTbMM CTaplue
8 pokiB Ta nogbmu 3 Gi3VYHMMK, YYTTEBMMM abO PO3YMOBMMMU
nopyLeHHAMN abo ocobamu 3 HeJOCTATHIM fOCBIAOM Ta 3HAHHAMMY,
anenuwe nigHarnagoMabo nicnAiHCTPYKTYBaHHA Wofo 6e3neyHoro
BMKOPUCTaHHA No6yTOBOro npunagy ta pPo3yMiHHA MOTEHLiHUX
Hebe3nek. [iTm He MOBUHHI rpatnca 3 NoOGYTOBUM NPUIALOM.
KopucTtyBau MoXe NPOBOAUTM OYMLIEHHA Ta OOC/YroByBaHHS,
AKLLO CTaplnm 3a 8 pokiB Ta nig HarnAagom. [litn monoguwe 8 pokis
MaloTb TpMMaTMCA nodani Big NobyToBOro npunagy Ta CUMIOBOro
Kabento.

Ana Toro, wWob nonepeanTN NeperopTaHHA Ta OTPUMAHHA TPaBM nij
Yac roTyBaHHA, NepeKoHanTecs, WO YalHMK PO3TallOBAHO HA PiBHIN
nosepxHi. Mg yac poboTn Ta Bigpasy * NiCNA BUKOPUCTAHHA He
TOpPKaNTeca 30BHILUHIX MOBEPXOHb YalHMKa ab0 KPULWKWU. 30BHiLLHI
noBepxHi rapaui. He BukopuctoBynte nobyToBWIi Npunag nopyy 3
npeameTamu, AKi MOXyTb OyTV NOLWKOAXKEHI NapOM.

Do not immerse in water! - He 3aHypiointe y Bopy!

HEBE3MEKA pgna piteit: [litTn He NOBUHHI rpatnuca 3 nakyBanbHUM
maTtepianom. He po3BonAnTe p[iTAM rpatucA 3 MAACTUKOBUMMN
Kopobkamu. Prsmk yayLeHHs.

NMONEPEAMEHHA:

1. 3aBXAau HanuBanTe y YaHUK XONO4HY BOAY.

PiBeHb BOAM mae 6y T mix BigmiTkamu MAKC ta MIH! K10 B YalHWK
HanuTo 3abaraTo BOAW, rapaya BoAa MOXe BUAMBATUCA 3 HbOTO.
Mepep TM, AK 3HATK YalHUK 3 633K, BUKNIOYITb 110TO.

3aBxan nepeBipanTe, Wob Kpuiwka byna fobpe 3akpuTa.

Basa Ta Kopnyc YalHKKa He MatoTb 6y TV BONOTUMMU.
BrKoprcTOBYIMTE YaiHUK NMLLE 3 OpuUriHanbHO 6a3oto.

He BMMKainTe YaHUK, AKLLO BiH NOPOXKHIN.

NowuhswWw

76 eca



BUKOPUCTAHHA NOBYTOBOIO NPUJNIARY

Mepepn nepLM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb Ta MPOMUIATE YaHUK 3BUYaiH1M 3acob60oM AnAa MUTTA nocyay. MoTtim
CMOJIOCHITb Tennoto Bofoto. [epes nepivm BUKOPUCTAHHAM HanMNTe B YaHUK YNCTY, XONOAHY, NMUTHY BOAY
[0 BiAMITKM MaKC. piBHA, BKAIOYITb NOro Ta 3aknn'ATiTb BoAy. Bunuite soay Ta NoBTOPITb NpoLeaypy MiHiMym
n'ATb pasiB. 3a AONOMOroI0 Lji€i NpoLefypu B PeTeNibHO OUMCTUTE YaliHWK Ta BUAANUTE Oyab-AKNI MOXINBUIA
nprcmak. AKWO BaM 3Aa€TbCA, WO KUM'AYeHa BOJa MA€ MPUCMaK MIacTuKy, MM PeKOMeHAYEMO NMOBTOPUTU
npouenypy. Mn Takox peKOMEeHAYEMO 3anulnTX MNYCTUN YalHWUK BIAKPUTUM Ha 24 roavHwu. Matepian
YalHMKa, AKNI KOHTAKTYE 3 BOAOIO, € 6e3neyHnm Ana 30poB'A. byab-Akunin manuin «3anax» abo «npucmak» nig
Yyac NepLIoro BUKOPUCTaHHA MiCiA PO3MaKyBaHHA YaliHWKa € HOpManbHUM GeHOMEHOM Ta He Mae cTaBaTtu
NPVYMHOLIO MOBEPHEHHA NOBGYTOBOro Npunagy.

BukopucraHHsa

1. PosTawywTte 6a3y Ha Cyxy, rMafKy Ta piBHY MOBEPXHIO, BK/OYUITb BUAENKY [0 po3eTku. Konu yalHuk
po3MilLeHo Ha 6asi, KUBNeHHA Oyae aBTOMaTUYHO BKJIOUEHO.

2. Hanuite y yailHUK BOZY LWOHaNMeHLe A0 BigMiTKM «MIH».

3. HanoBHiTb vaiiHe cuTeuko (5) HeOOXiAHOW KiNbKICTIO JIMCTOBOTO Yalo, 3HIMITb BEpPXHIO KpUWKy (1) i
MOMICTiTb cTeUKO (5) B YalHWK | 3aKpUiATe YalHNK BEPXHbOIO KpuLLKoio (1).

4. HaTuCHITb KHOMKY *uBfieHHa (10), NponyHae 3ByKOBUIA curHan Ta kHorka (10) noyHe MepexTiTu, BKasyoun
Ha Te, Lo BOJla 3aKMMae.

5. Konwu Bopa HarpieTbca fo TemnepaTypu KUMiHHA, CBITNOBUI iHAMKATOP NOTyXHe Ta MPONyHaE 3BYKOBUI
curHan.

HdexnopyBaHHA BOAN:

HaTucHite KHOMKy XuBneHHAa (10), NponyHa€ 3BYKOBWI CWrHan Ta YalHWK MNOYHe npautoBatu. [loTim
HaTUCHITb KHOMKY fexfopyBaHHsA (9), NposyHae 3BYKOBUIA cMrHan Ta Gyae po3novaTto AexSIopyBaHHA BOAW.
Yepes 3 XBUAMHW KUMiHHA HarpiBaHHA Oyfje aBTOMaTUYHO 3YMUHEHO, Ta Lie O3HaYa€ 3aBepLUeHHA npoLecy
[leXNopyBaHHA.

Haﬂall.lTYBaHHﬂ Temneparypwu:

HaTtucHiTb KHOMKY »KuBneHHA (10), nicna 3ByKOBOro CUrHany YanHWK NOYHe KUN'ATUTU BoZy. 3a AOMOMOroio
KHOMOK peryntoBaHHA TemnepaTypu (7) obepitb 6axaHy Temnepatypy (40°C/ 50°C/60°C/ 70°C/ 80°C/ 90 °C).
Micna 3aBeplUeHHA NPONYHA€E 3BYKOBUIA CUFHas Ta YalHMK aBTOMAaTUYHO BUMKHETbCA. FKLLO BM He obrpaeTe
TemnepaTtypy 3a gonomoroto (7) Boga byae Harpita go 100°C.

HanawTtyBaHHA Ta nigTpMKa Temnepatypu KUMiHHA:

HaTtucHiTb KHOMKy »kmBneHHA (10), nicnA 3BYKOBOrO CUrHamy YaiHWUK MOYHe KUM'ATUTM Bogy. HaTucHITb
KHOMKy % Ta MoTiM 3a JOMOMOrol +/- 0bepiTb 6axaHy Temnepatypy. [licna 3aBepLueHHA KWMIHHA KHOMKa
BMVIKaHHA/BUMUKaHHA (10) MOUHe MepexTiTy, Lie 03HaYaE, WO y YalHUKy Oyna akTrBoBaHa QyHKLiA MiATPUMKM
Temnepatypy, fka Oyge nigTPYMYBaTUCA NPOTATOM 2 FOAMH. YalHWK 3HOBY MOYHE KWM'ATATU BOAY, AKLLO
obpaHa Temnepatypa naaac Ha 10°C.

Mpumirtka: AKLo akTMBOBaHa GYHKLA NiATPYMKN TemnepaTypu Ta YalHMK 6yno 3HATO 3 6a3u, HanalTyBaHHSA
NiATPVYMKY TeMnepaTypy MaloTb Oy TN CKUHYTI.

AK AONAAATU 3A YANHUKOM

3HiMiTb BepxHIO KpuwKy (1), cituatuin dinbTp AnsA yawo (5) Ta HBKHIO KPWLKY (2) 3 vailHUKy. poTpiTh
30BHILLHIO MOBEPXHIO YaliHVKa M'AKOI BOJIOrO0 CEPBETKOO abo rybkoto. [insa BuaaneHHs CTiikux 3abpyaHeHb
BUKOPVICTOBYIITE CEPBETKY, 3MOUYEHY M'AKUM PiAKAM MUIOYMM 3aco60M. He BUKOPUCTOBYIiTe abpasuBHi LWiTKK
a60 iHLWIi XOpPCTKi 3aco6u. He 3aHyploliTe YaiiHUK y Bogy abo iHLWi pignHM.

Yac Bif uyacy, 3aNeXHO Bif CKNagy Ta *XOPCTKOCTI Balwoi Boau, 6yayTb YTBOPIOBATWCA BamnHsAHI BigKnageHHs
Ta 3a3BMYail BOHV MPUAMNAKTb JO HarpiBabHOMO ef1eMeHTa, 3HMKYUM eeKTUBHICTb HarpiBaHHA. KinbKicTb
BarHAHOrO HasbOTy Ta NMofasiblua HeOOXiAHICTb OUNLLEHHA abo BUAANEHHA HaKMMY 3HAUHO MiPOI0 3aNeXunTb
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YKkpaiHcbka MoBa I

Bif] )KOPCTKOCTi BOAM Y BalLOMY PerioHi Ta 4aCTOTU BUKOPMUCTaHHA YallHMKa. YTBOPEHWUIA BarHAHWIN HaniT He
3aBJa€ WKOAW 300p0oB'10. Anle AKLLO BiH MOTPanuTb y Ball HaMii, BiH MOXe HaAaTu HaMow NMOPOLIKOMOAIGHNI
cmak. ToMmy YalHKK Clif, perynfapHO oumnwaTty Bifi Hakumy, AK BKa3aHo Hupkuye. OUnCTiTb BEPXHIO KpuUWKy (1),
ciTyaTuii GinbTp ANA Yato (5) Ta HUXKHIO KPULLKY (2) 33 SOMOMOTO0 MUIOYOTO 3acoby Ta CepBETKM.

MpoTupaiiTe 30BHiLHI NoBepxHi 6a3u (4) Bonoroto cepBeTKoto. MMif Yac OUNLLEHHA NepeKoHanTecs, Wo 6asy
BMMKHEHO.

BUOAJIEHHA HAKUNY

PerynsapHo BugansainTe BanHAHUN HaniT Mpu perynapHomMy BUKOPUCTaHHi LWOHaliMeHLwe 2 pasu Ha pikK.
1. HanoBHiTb YaNHMK A0 MO3HAYKM «MAKC» PO3UYMHOM OAHIET YaCTUHM 3BUYANHOIO OLTY Ta IBOX YaCTUH BOAN.
YBIMKHITb Ta 3aueKanTe, NOKM NOBGYTOBWI NPWIaA aBTOMaTUYHO BUMKHETLCA.

3anuwTe po3unH Ha Hiu.

YTunisynte po3unH HacTyNMHOro paHKy.

Hanunte y yaiHuk uncty sogy Ao nosHaukn MAKC Ta gante nomy 3HOBY 3aKumniTu.

3nunTe Lo KUN'AaYeHy BOAY, AKa TaKOX BUAANUTb NONepeaHii 3anmWokK ouTy.

CnonacHiTb BHYTPILLHIO YaCTUHY YalHMKa YNCTOKO BOLOIO.

TEXHIYHA IHOOPMALIA

EMHicTb: 1,8 11
HomiHanbHa Hanpyra: 220-240 B~ 50-60 Iy
HomiHanbHa noTyxHicTb Ha Bxogi: 1850-2200 Bt

BUKOPUCTAHHA TA YTUNI3ALIA BIAXOAIB

MakyBanbHWA Nanip Ta roppoBaHNii KAPTOH - A0 CMiTHMKa. MakyBanbHa ¢onbra, MNE KOPO6KK, NNACTUKOBI enemeHTH - [0
KOHTeHepiB AnA nepepobKmn NnacTuky.

YTUNI3ALUIA NPOAYKTIB NICNA 3ABEPLUEHHA CTPOKY EKCMTYATAL|IT

YTunisyite eNleKTpnyHe Ta eneKTpoHHe obnafHaHHA (Ai€ y KpaiHax-uneHax €C Ta iHWMNX €eBponeicbKNX

KpaiHax 3 BNpoBaf»KeHOl0 CCTEMOI0 nepepo6Ku)

MpepcTaBneHnini CMBON Ha MPOAYKTI abo ynakoBLi O3HAauaE, WO MPOAYKT He MOBWMHEH BUKUAATUCA [0
nobytoBoro cmiTTA. MpPoAyKT HeobXiAHO BIAHECTU [O CheuianbHOro MicuA AN1A NepepobKy enekTpu4Horo

Ta eNeKTPOHHOro o6nafHaHHA. BipHa mepepobka MpPoAyKTy Momnepep)kye HeraTMBHUI BMAVB Ha 3A0POB'A

niofeit Ta ekonorito. NMepepobka BHOCKTL CBill BKNaj A0 36epexXeHHA NMPUPOAHUX pecypciB. [nA oTprMaHHA I
6inblu AeTanbHOI iHPopMaLlii NPo NepepobKy LibOro NPOAYKTY 3BEPHITLCA A0 MiCLEBVX OPraHiB, opraHisaiii 3 08/05
nepepo6Kn NoGYTOBMX BiAXOAIB a0 O MarasviHy, Ae BM NpyAGanu NPOAyKT.

ok wnN

Llen npoaykKT Bifnosigae gupexktnsam €C o0 eNeKTPOMarHiTHOT CyMiCHOCTI Ta enekTpobesneku,
BVKOPWCTaHHA BaXKKMX MeTaniB y eneKTPUYHOMY Ta eneKTPOHHOMY obnafHaHHi. binbw Toro,
NPOAYKT BIiAMNOBIJAE BUMOraM [0 €NeKTPOCNOXMBaHHA Ta TFirieHW Ans 6esnocepefHboro
KOHTPaKTY 3 NPoAyKTaMu XapyyBaHHA.

[HCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii BoCTynHi Ha www.ecg-electro.eu
TeKcT Ta TEXHIUHI MapameTpy MOXyTb OyTI 3MiHEHI.
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www.ecg-electro.eu

Deutsch

K+B Progres, a.s/AG.

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer
09971/4000-6080 an. (Mo — Fr 9:00 — 16:00)

Cestina

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany e-mail: ECG@kbexpert.cz
Eesti keel

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-post: ECG@kbexpert.cz
Hrvatski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122111
250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Bosanski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M

25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz

Latviesu valoda

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-pasts: ECG@kbexpert.cz

Lietuviy kalba

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
25069 Klicany, CzechRep. el. pastas: ECG@kbexpert.cz

Magyar

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.:+420272122 1M
25069 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= The manufacturer takes no responsibility for printing errors contained in the product’s user's manual.
Bedienungsanleitung des Produkts. ® Vyrobce neruéi za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti

Polski

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Romana

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovencina

Distribtor pre SR: K+B Progres, a. s., organizacnd zlozka

Mlynské Nivy 71

82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
Slovenséina

K+-B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122 1M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-mail: informacije@kbprogres.cz
Srpski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111

25069 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
Crnogorski

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +4202721221M

250 69 Klicany, CzechRep.  e-posta: informacije@kbprogres.cz
EAAnvika

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 A.:+4202721221M

250 69 Klicany, Anpokpatia tng Toexiac  e-mail: ECG@kbexpert.cz

YKpaiHcbKa moBa

K+B Progres, a.s.

U Expertu 91 tel.: +420272122111
250 69 Klicany, Czech Rep.  e-mail: ECG@kbexpert.cz

= Der Importeur haftet nicht fiir Druckfehler in der
vyrobku. ® Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis

leiduvate trikivigade eest. ® Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama. ® RaZotajs neuznemas atbildibu par drukas kjadam ierices
rokasgramata. ® Gamintojas neapsiima atsakomybés dél spausdinimo klaidy, pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove. ® A gyartd nem felel a termék hasznalati
utmutatojaban fellelheté nyomdahibakért. ® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu. ® Producétorul nu isi
asuma nicio responsabilitate pentru erorile de imprimare continute in manualul utilizatorului produsului. ® Dovozca nerudi za tla¢ové chyby obsiahnuté v ndvode
na pouzitie vyrobku. ® Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne napake v navodilih za uporabo izdelka. ® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za

stamparske greske sadrZane u uputstvu za upotrebu proizvoda.

® O KATAOKEVAOTHG OV PEPEL kapia uBlvN yia Ta TUTTOYPAPIKA OPAAUATA TTOL TIEQIEXOVTAL OTO

EYXEIPISIO XPriOTN TOU TTPOTOVTOG. ™ BUPOBHMK He Hece BianoBifanbHOCTI 3a MOMUMKN APYKY, WO MICTATLCA B MOCIGHIKY KOPUCTYBaYa MPOAYKTY.
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